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1.  INTENDED USE
The Freiheit Freedom walking frame is designed for individuals who, due to a wide variety of reasons, 
require additional support while walking. It should be used as a tool to assist people who have 
mobility difficulties with standing, walking or sitting independently. 

The most robust walking frame in our lightweight aluminium range, the German engineered Freiheit 
Freedom walking frame supports a heavier user weight up to 150kg while remaining lightweight and 
easily transportable. 

2.  DEFINITIONS 
Symbols used in this user manual and their meanings.

WARNING!  Failure to heed this warning may result in damage to the product or serious 
injury to the operator/user.

CAUTION!  Beware of pinch points.

ATTENTION!  Read and understand the instructions in the user guide before using the 
product.
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3.  WARNINGS
ATTENTION! This user manual must be read before using the walking frame. Severe 
injury or death may result if user instructions, maintenance instructions and product 
warnings are not followed.

WARNING! The decision to use this walking frame should always be guided by a 
qualified Health Care Professional, who can also advise and assist with the correct height 
adjustment and usage instruction.

CAUTION! Fingers or other body parts can be trapped between the walking frame’s 
folding mechanism during operation. Be extremely careful when adjusting the walking 
frame. Observe the dimensions of gaps between the walking frame’s elements to avoid 
trapping your fingers or other body parts.

LIMITATIONS FOR USE

• Maximum user weight is 150kg.

• Instruction and practice are necessary for successful use of the walking frame.

• DO NOT sit on the seat for long periods. (It is designed as a limited seating function 
 for temporary rest).

• Ensure handbrakes are fully operational before each use.

• The walking frame can be used indoor and/or outdoor on flat surfaces.

• Use the walking frame only for the purpose it is intended for.

• DO NOT stand on the walking frame.

• DO NOT hang anything from the walking frame.

• Ensure left and right handles are level to avoid instability problems.

• DO NOT use the walking frame until the handles are properly adjusted and securely tightened.

• Always lock brakes when sitting on the walking frame.

• DO NOT use the walking frame as a wheelchair; doing so may cause a tip over, resulting in injury.

• DO NOT use to pull-up on. This is not a transfer aid.
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Narrow - 1545 Standard - 1546 XC - 1547

Maximum user weight 150kg 150kg 150kg

Adjustable handle height 760mm – 860mm 785mm – 940mm 845mm – 940mm

Seat height 510mm 590mm 595mm

Overall width 560mm 610mm 675mm

Inside width 400mm 450mm 450mm

Approx. frame weight 6.4kg 6.4kg 7kg

Folded width 240mm 240mm 240mm

4.  PRODUCT SPECIFICATIONS 
SPECIFIC DIMENSIONS
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6.  INSTRUCTIONS FOR USE 
CAUTION!  Beware of pinch points when setting up the walking frame.

SETTING UP/UNFOLDING THE WALKING FRAME

Place the walking frame in front of you in the direction of 
travel and put the parking brake on. 

Using both hands, press the tubes on either side of the seat 
down to the left and right until the folding mechanism clicks 
into place(1). 

Attach the mesh bag, bag or basket to the appropriate fittings. 

BRAKES

Service bake (when pushing): Pull the brake lever up (2).

Parking brake (for parking): Press the brake lever down (3).

WARNING! When using the walking frame in a stationary 
position, the hand brakes MUST always be locked.

Reinigung/Wartung/Wiedereinsatz

Reinigung 
Eine Reinigung und Desinfektion sollten Sie in regelmäßigen 
Abständen durchführen. Verwenden Sie dafür eine milde Sei-
fenlauge ohne Scheuerzusätze. Die Desinfektion können Sie mit 
handelsüblichen Mitteln durchführen. Verwenden Sie keine 
Dampfstrahlgeräte und keine scheuernden oder ätzenden 
Reinigungsmittel. 

Wartung 
Der TAIMA ist wartungsfrei. Wenn Sie ein Nachlassen der 
Bremsen, Schwergängigkeit der Räder oder andere 
Funktionseinschränkungen feststellen, dann bringen Sie den 
Rollator zur Instandsetzung zu Ihrem Fachhändler. 

Wiedereinsatz 
Denken sie bitte daran bei der Weitergabedes Rollators dem 
neuen Nutzer sämtliche, für eine sichere Handhabung 
notwendigen technischen Unterlagen zu übergeben. Der Rollator 
muss durch den Fachhandel - wie oben angegeben - überprüft, 
gereinigt und für den Wiedereinsatz in einen einwandfreien Zu-
stand versetzt werden. 

Sicherheitshinweise

Hängen Sie keine Taschen an die Griffe – Kippgefahr!

Benutzen Sie auf abschüssigen Wegen die Betriebsbremse 
(Ziehen Sie die Bremshebel nach oben).

Benutzen Sie den Rollator nur auf festem und ebenen Untergrund.

Bei zu starkem Aufstützen auf die Handgriffe kann der Rollator 
nach hinten kippen.

Beim Zusammen- / Auseinanderklappen des Rollators können 
Kleidungs- und Körperteile eingeklemmt werden. 

Bitte beachten Sie, dass sich Polsterteile, die direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind, aufheizen und bei Berührung 
Hautverletzungen verursachen können. Decken Sie daher diese 
Teile ab oder schützen Sie den Rollator vor Sonneneinstrahlung.

1. Ergonomische Handgriffe 
2. Bremshebel 
3. Stockhalter 
4. Sternschraube für Höhenverstellung 
5. Verriegelungsknopf /Faltsperre
6. Bremse 
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Gebrauchsanweisung

Allgemein

Indikation und Verwendungszweck

Der TAiMA Rollator dient bewegungseingeschränkten Personen mit 
maximal 150 kg Körpergewicht als Gehhilfe und eingeschränkte 
Sitzgelegenheit zum vorrübergehenden Ruhen. 

Der Rollator darf nur auf festem und ebenen Untergrund verwendet 
werden. Die Benutzung zu anderen Zwecken, insbesondere als 
Aufstieghilfe oder zum Transportieren schwerer Lasten ist 
bestimmungswidrig und gefährlich. 

Der TAIMA Rollator ist stabil, leicht und nimmt - gefaltet - nur wenig 
Platz in Anspruch. Er unterstützt bei allen Unternehmungen und 
Wegen und bietet im richtigen Moment einen Platz zum Sitzen und 
Ruhen. Bitte lesen sie sich zunächst diese Gebrauchsanweisung 
aufmerksam durch und machen sie sich mit allen Funktionen des 
Rollators vertraut. 

Für den hier beschriebenen Rollator ist die Konformität gemäß 
EG - Richtlinie 93/42 für Medizinprodukte erklärt. 

Diese Gebrauchsanweisung ist Bestandteil des Lieferumfangs. Sie 
ist beim Besitzer bereitzuhalten und bleibt auch bei Weitergabe des 
Produktes beim Produkt. 

Änderungen durch technische Weiterentwicklungen gegenüber den 
in dieser Gebrauchsanweisung dargestellten Ausführungen 
behalten wir uns vor. 

Diese Gebrauchsanweisung unterliegt keinem Änderungsdienst. 
Den jeweils aktuellen Stand erfahren sie bei uns. 

Nachdruck, Übersetzung und vervielfältigung in jeglicher Form, 
auch auszugsweise, bedürfen der schriftlichen Zustimmung des 
Herstellers. 
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Cleaning / maintenance / reuse

Cleaning
Clean and desinfect the rollator at regular intervals. To do so, use 
mild soapy water with no scouring additives. You can disinfect the 
rollator using commercially available products. Never use steam 
degreasers. Never use scouring or caustic cleaning agents.

Maintenance
The TAiMA rollator requires no maintenance. If the braking function 
weakens, wheel movement becomes stiff or you notice any other 
functional impairment, please take the rollator to your specialist 
dealer for servicing.

Reuse by third parties
If you pass on your rollator to a new user, please remember also 
to hand over all the technical documentation needed to ensure 
safe operation. In accordance with specifications, the rollator must 
first be inspected, cleaned and returned to pristine condition by a 
specialist dealer.

Safety information 

Do not hang bags on the handles as this could cause the rollator 
to tip over.

Use the service brake (by pulling the brake lever up) on inclines.

Only use the rollator on firm, flat surfaces.

Do not lean too heavily on the handles. Otherwise, the rollator 
could tip overbackward.

Be careful not to trap your fingers or clothes when folding up the 
rollator.

Upholstered parts become hot when exposed to direct sunlight 
and can cause damage to the skin if you touch them. These parts 
should be covered over. Alternatively, keep your rollator away from 
direct sunlight.

1. Ergonomic handgrips
2. Brake lever
3. Cane holder
4. Screw for height adjustment
5. Anti folding device
6. Brake
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Users manual GB

General information

Specifications and intended purpose

The TAiMA rollator is intended as a walking aid for persons with 
impaired mobility who weigh up to 150 kg. It also provides a limited 
seating function for temporary rest.

The rollator should be used only on firm, flat surfaces. It is not 
intended to be used for any other purpose – in particular as a 
climbing aid or to carry heavy loads. Any such use can be 
dangerous!

The rollator described on this information sheet complies with
EU Directive 93/42 for medical products.
These instructions for use are an integral part of the scope of 
delivery.

The user should keep them available at all times and keep them 
with the product if this is passed on to a third party. 

The manufacturer reserves the right to make changes relative to
the information provided in these instructions as a result of technical 
developments and improvements.

This document may be reprinted, translated and/or duplicated in any 
form whatsoever, in part or in full, only subject to the manufacturer‘s 
prior written consent.

There is no update service for these instructions for use. Please 
contact the manufacturer to keep abreast of new developments.

1

2
3

4

6

5

Nettoyage/Maintenance/Réutilisation

Nettoyage
Nettoyez et désinfectez régulièrement le Rollator. Utilisez pour cela 
une lessive au savon doux sans produits détergents.
Vous pouvez procéder à la désinfection à l‘aide de produits du 
commerce. N‘utilisez pas d‘appareil à jet de vapeur ni de produit 
de nettoyage corrosif et récurant.

Maintenance
Le Rollator TAiMA est sans entretien. Si vous constatez une di-
minution de l‘efficacité de freinage, une dureté des roues ou tout 
autre dysfonctionnement, rapportez le Rollator à votre revendeur 
pour une remise en état.

Réutilisation
Lorsque vous transmettrez le Rollator à un nouvel utilisateur, 
pensez à lui remettre également tous les documents techniques 
requis pour une utilisation en toute sécurité. Comme indiqué plus 
haut, le Rollator doit être contrôlé, nettoyé et remis en parfait état 
de marche par le revendeur spécialisé.

Consignes de sécurité

Ne suspendez pas de sac aux poignées – risque de 
basculement !
Utilisez le frein de service sur les chemins en pente (tirez le levier 
du frein vers le haut). 

N‘utilisez le Rollator que sur un sol ferme et plat.

Si vous vous appuyez trop fortement sur les poignées, le Rollator 
risque de basculer en arrière.

Lorsque vous repliez le Rollator, des parties du corps ou des 
vêtements peuvent se coincer.
 
Attention : les éléments rembourrés exposés directement aux 
rayons du soleil chauffent et peuvent occasionner des blessures 
cutanées en cas de contact. Vous devez donc recouvrir ces pièces 
ou protéger le Rollator des rayons du soleil.

1. Poignées ergonomiques
2. Levier de freinage
3. Porte canne
4. Vis de réglage en hauteur
5. Système d’auto-verrouillage
6. Frein
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Consignes d‘utilisation F

Généralités

Indication et utilisation

Le Rollator TAiMA est utilisé par les personnes à mobilité réduite 
dont la masse corporelle ne dépasse pas 150 kg, comme aide pour 
se déplacer et comme siège occasionnel leur permettant de se 
reposer temporairement.

Le Rollator ne doit être utilisé que sur un sol ferme et plat. Son
utilisation pour d‘autres usages, notamment pour aider à monter ou 
pour transporter des charges lourdes n‘est pas conforme à la 
destination du produit et est dangereuse.

Le Rollator décrit dans ce document est déclaré conforme à la 
Directive CE 93/42 pour produits médicaux.

Ces consignes d‘utilisation font partie intégrante des éléments 
livrés.
Elles doivent être conservées par l‘utilisateur et doivent 
accompagner le produit même après une transmission.

Les informations détaillées dans ces consignes d‘utilisation sont 
données sous réserve de modifications résultant d‘améliorations 
techniques. 

Ce document ne peut pas être réimprimé, copié ou traduit, même
partiellement, sans une autorisation écrite du fabricant.

Les modifications apportées à ces consinges d‘utilisation ne sont 
pas communiquées. Nous vous informerons bien volontiers sur la 
version actuelle.
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3. Bremsen einstellen

1. Rollator aufstellen/entfalten 

4. Steighilfe

2. Bremsen

Positionieren Sie den Rollator vor sich in Fahrtrichtung und 
betätigen Sie die Feststellbremse (Bremshebel nach unten). 

Drücken Sie mit beiden Händen die Seitenrohre der Sitzfläche 
links und rechts nach unten bis der Klappmechanismus einrastet.

Die Bremse ist korrekt eingestellt, wenn die Bremshebel wie auch 
die Bowdenzüge kein Spiel aufweisen und die Räder sich, bei 
gelöster Bremse, ohne Schleifgeräusche drehen lassen.

Die Bremswirkung kann an der Stellschraube des 
Bowdenzugs an den Bremsklötzen der Hinterräder 
eingestellt werden.

Betriebsbremse (beim Schieben): Ziehen Sie den Bremshebel 
nach oben.

Feststellbremse (beim Parken): Drücken Sie den Bremshebel 
nach unten.

Durch Druck mit der Fußspitze auf den verlängerten Rahmen wird 
das Anheben der Lenkräder erleichtert.

Lieferumfang

5. Griffhöhe einstellen 

6. Rollator falten

Lösen Sie die Verschraubung und nehmen Sie die
Sternschraube ganz heraus.

Positionieren Sie die Schiebegriffe in der korrekten Höhe. 

Setzen sie anschließend die Sternschraube wieder
ein und ziehen sie fest. 

Lösen sie die Faltsicherung unter dem Sitz. 

Ziehen sie am Zugband der Sitzfläche nach oben. 

Der Rollator faltet sich nun selbstständig zusammen. 

Technische Daten

- Rollator TAiMA
- Stockhalter L/R montierbar 
- Netztasche
- Gebrauchsanweisung 

Garantie

Die Gewährleistungsfrist beträgt 5 Jahre auf den Aluminiumrah-
men, für alle restlichen Teile 24 Monate. 
Die Gewährleistung gilt nicht für Verschleißteile sowie bei 
unsachgemäßer Benutzung. 

Höhe 

Sitzhöhe 

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

Höhe zusammengeklappt

Breite

TAiMA_S TAiMA_M

Länge

Breite zusammengeklappt
Max. Nutzergewicht
Leergewicht
Reifengröße
Griffhöhe verstellbar
Max Zuladung Tasche
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3. Brake settings

1. Setting up/unfolding your rollator

4. Curb climber

2. Brakes

Place the rollator in front of you in the direction of travel and put 
the parking brake on.
Using both hands, press the tubes on either side of the seat down 
to the left and right until the folding mechanism clicks into place.
Then attach the mesh bag, bag or basket to the appropriate 
fittings.

The brake is set correctly if there is no play in either the brake 
lever or the Bowden cable and if the wheels turn without rubbing or 
grating.
The braking strength can be adjusted using the set screw on the 
Bowden cable for the brake blocks on the back wheel.

Service brake (when pushing): Pull the brake lever up.

Parking brake (for parking): Press the brake lever down.

Pressing your toe down on the extended frame makes it easier to 
lift the front wheels (to negotiate curbs, for example).

5. Grip handle adjustment 

6. Folding up your rollator

Loosen the height adjustment screw and remove it from the frame.

Adjust the push handles to the correct height. 

Place the screw in the correct position and tighten it firmly. 

Loose the locking pin under the seat.

Pull the folding strip in the middle of the seat and the rollator will 
fold up. 

Technical data

Scope of delivery

- Rollator TAi MA 
- Cane holder for L or R side use 
- Shopping bag
- Users manual

Warranty

The TAIMA rollator has a five-year warranty on the aluminum frame 
and a 24-month warranty on all other parts.
Parts subject to wear or misuse are excluded from warranty.

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

TAiMA_S TAiMA_M
Height

Height folded

Width

Seat height
Lenght

Width folded
Max. user weight
Weight
Tyre dimensions
Grip handles adjustment
Meshbag max. weight

Reinigung/Wartung/Wiedereinsatz

Reinigung 
Eine Reinigung und Desinfektion sollten Sie in regelmäßigen 
Abständen durchführen. Verwenden Sie dafür eine milde Sei-
fenlauge ohne Scheuerzusätze. Die Desinfektion können Sie mit 
handelsüblichen Mitteln durchführen. Verwenden Sie keine 
Dampfstrahlgeräte und keine scheuernden oder ätzenden 
Reinigungsmittel. 

Wartung 
Der TAIMA ist wartungsfrei. Wenn Sie ein Nachlassen der 
Bremsen, Schwergängigkeit der Räder oder andere 
Funktionseinschränkungen feststellen, dann bringen Sie den 
Rollator zur Instandsetzung zu Ihrem Fachhändler. 

Wiedereinsatz 
Denken sie bitte daran bei der Weitergabedes Rollators dem 
neuen Nutzer sämtliche, für eine sichere Handhabung 
notwendigen technischen Unterlagen zu übergeben. Der Rollator 
muss durch den Fachhandel - wie oben angegeben - überprüft, 
gereinigt und für den Wiedereinsatz in einen einwandfreien Zu-
stand versetzt werden. 

Sicherheitshinweise

Hängen Sie keine Taschen an die Griffe – Kippgefahr!

Benutzen Sie auf abschüssigen Wegen die Betriebsbremse 
(Ziehen Sie die Bremshebel nach oben).

Benutzen Sie den Rollator nur auf festem und ebenen Untergrund.

Bei zu starkem Aufstützen auf die Handgriffe kann der Rollator 
nach hinten kippen.

Beim Zusammen- / Auseinanderklappen des Rollators können 
Kleidungs- und Körperteile eingeklemmt werden. 

Bitte beachten Sie, dass sich Polsterteile, die direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind, aufheizen und bei Berührung 
Hautverletzungen verursachen können. Decken Sie daher diese 
Teile ab oder schützen Sie den Rollator vor Sonneneinstrahlung.

1. Ergonomische Handgriffe 
2. Bremshebel 
3. Stockhalter 
4. Sternschraube für Höhenverstellung 
5. Verriegelungsknopf /Faltsperre
6. Bremse 
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Gebrauchsanweisung

Allgemein

Indikation und Verwendungszweck

Der TAiMA Rollator dient bewegungseingeschränkten Personen mit 
maximal 150 kg Körpergewicht als Gehhilfe und eingeschränkte 
Sitzgelegenheit zum vorrübergehenden Ruhen. 

Der Rollator darf nur auf festem und ebenen Untergrund verwendet 
werden. Die Benutzung zu anderen Zwecken, insbesondere als 
Aufstieghilfe oder zum Transportieren schwerer Lasten ist 
bestimmungswidrig und gefährlich. 

Der TAIMA Rollator ist stabil, leicht und nimmt - gefaltet - nur wenig 
Platz in Anspruch. Er unterstützt bei allen Unternehmungen und 
Wegen und bietet im richtigen Moment einen Platz zum Sitzen und 
Ruhen. Bitte lesen sie sich zunächst diese Gebrauchsanweisung 
aufmerksam durch und machen sie sich mit allen Funktionen des 
Rollators vertraut. 

Für den hier beschriebenen Rollator ist die Konformität gemäß 
EG - Richtlinie 93/42 für Medizinprodukte erklärt. 

Diese Gebrauchsanweisung ist Bestandteil des Lieferumfangs. Sie 
ist beim Besitzer bereitzuhalten und bleibt auch bei Weitergabe des 
Produktes beim Produkt. 

Änderungen durch technische Weiterentwicklungen gegenüber den 
in dieser Gebrauchsanweisung dargestellten Ausführungen 
behalten wir uns vor. 

Diese Gebrauchsanweisung unterliegt keinem Änderungsdienst. 
Den jeweils aktuellen Stand erfahren sie bei uns. 

Nachdruck, Übersetzung und vervielfältigung in jeglicher Form, 
auch auszugsweise, bedürfen der schriftlichen Zustimmung des 
Herstellers. 
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Cleaning / maintenance / reuse

Cleaning
Clean and desinfect the rollator at regular intervals. To do so, use 
mild soapy water with no scouring additives. You can disinfect the 
rollator using commercially available products. Never use steam 
degreasers. Never use scouring or caustic cleaning agents.

Maintenance
The TAiMA rollator requires no maintenance. If the braking function 
weakens, wheel movement becomes stiff or you notice any other 
functional impairment, please take the rollator to your specialist 
dealer for servicing.

Reuse by third parties
If you pass on your rollator to a new user, please remember also 
to hand over all the technical documentation needed to ensure 
safe operation. In accordance with specifications, the rollator must 
first be inspected, cleaned and returned to pristine condition by a 
specialist dealer.

Safety information 

Do not hang bags on the handles as this could cause the rollator 
to tip over.

Use the service brake (by pulling the brake lever up) on inclines.

Only use the rollator on firm, flat surfaces.

Do not lean too heavily on the handles. Otherwise, the rollator 
could tip overbackward.

Be careful not to trap your fingers or clothes when folding up the 
rollator.

Upholstered parts become hot when exposed to direct sunlight 
and can cause damage to the skin if you touch them. These parts 
should be covered over. Alternatively, keep your rollator away from 
direct sunlight.

1. Ergonomic handgrips
2. Brake lever
3. Cane holder
4. Screw for height adjustment
5. Anti folding device
6. Brake
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Users manual GB

General information

Specifications and intended purpose

The TAiMA rollator is intended as a walking aid for persons with 
impaired mobility who weigh up to 150 kg. It also provides a limited 
seating function for temporary rest.

The rollator should be used only on firm, flat surfaces. It is not 
intended to be used for any other purpose – in particular as a 
climbing aid or to carry heavy loads. Any such use can be 
dangerous!

The rollator described on this information sheet complies with
EU Directive 93/42 for medical products.
These instructions for use are an integral part of the scope of 
delivery.

The user should keep them available at all times and keep them 
with the product if this is passed on to a third party. 

The manufacturer reserves the right to make changes relative to
the information provided in these instructions as a result of technical 
developments and improvements.

This document may be reprinted, translated and/or duplicated in any 
form whatsoever, in part or in full, only subject to the manufacturer‘s 
prior written consent.

There is no update service for these instructions for use. Please 
contact the manufacturer to keep abreast of new developments.
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Nettoyage/Maintenance/Réutilisation

Nettoyage
Nettoyez et désinfectez régulièrement le Rollator. Utilisez pour cela 
une lessive au savon doux sans produits détergents.
Vous pouvez procéder à la désinfection à l‘aide de produits du 
commerce. N‘utilisez pas d‘appareil à jet de vapeur ni de produit 
de nettoyage corrosif et récurant.

Maintenance
Le Rollator TAiMA est sans entretien. Si vous constatez une di-
minution de l‘efficacité de freinage, une dureté des roues ou tout 
autre dysfonctionnement, rapportez le Rollator à votre revendeur 
pour une remise en état.

Réutilisation
Lorsque vous transmettrez le Rollator à un nouvel utilisateur, 
pensez à lui remettre également tous les documents techniques 
requis pour une utilisation en toute sécurité. Comme indiqué plus 
haut, le Rollator doit être contrôlé, nettoyé et remis en parfait état 
de marche par le revendeur spécialisé.

Consignes de sécurité

Ne suspendez pas de sac aux poignées – risque de 
basculement !
Utilisez le frein de service sur les chemins en pente (tirez le levier 
du frein vers le haut). 

N‘utilisez le Rollator que sur un sol ferme et plat.

Si vous vous appuyez trop fortement sur les poignées, le Rollator 
risque de basculer en arrière.

Lorsque vous repliez le Rollator, des parties du corps ou des 
vêtements peuvent se coincer.
 
Attention : les éléments rembourrés exposés directement aux 
rayons du soleil chauffent et peuvent occasionner des blessures 
cutanées en cas de contact. Vous devez donc recouvrir ces pièces 
ou protéger le Rollator des rayons du soleil.

1. Poignées ergonomiques
2. Levier de freinage
3. Porte canne
4. Vis de réglage en hauteur
5. Système d’auto-verrouillage
6. Frein
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Consignes d‘utilisation F

Généralités

Indication et utilisation

Le Rollator TAiMA est utilisé par les personnes à mobilité réduite 
dont la masse corporelle ne dépasse pas 150 kg, comme aide pour 
se déplacer et comme siège occasionnel leur permettant de se 
reposer temporairement.

Le Rollator ne doit être utilisé que sur un sol ferme et plat. Son
utilisation pour d‘autres usages, notamment pour aider à monter ou 
pour transporter des charges lourdes n‘est pas conforme à la 
destination du produit et est dangereuse.

Le Rollator décrit dans ce document est déclaré conforme à la 
Directive CE 93/42 pour produits médicaux.

Ces consignes d‘utilisation font partie intégrante des éléments 
livrés.
Elles doivent être conservées par l‘utilisateur et doivent 
accompagner le produit même après une transmission.

Les informations détaillées dans ces consignes d‘utilisation sont 
données sous réserve de modifications résultant d‘améliorations 
techniques. 

Ce document ne peut pas être réimprimé, copié ou traduit, même
partiellement, sans une autorisation écrite du fabricant.

Les modifications apportées à ces consinges d‘utilisation ne sont 
pas communiquées. Nous vous informerons bien volontiers sur la 
version actuelle.
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3. Bremsen einstellen

1. Rollator aufstellen/entfalten 

4. Steighilfe

2. Bremsen

Positionieren Sie den Rollator vor sich in Fahrtrichtung und 
betätigen Sie die Feststellbremse (Bremshebel nach unten). 

Drücken Sie mit beiden Händen die Seitenrohre der Sitzfläche 
links und rechts nach unten bis der Klappmechanismus einrastet.

Die Bremse ist korrekt eingestellt, wenn die Bremshebel wie auch 
die Bowdenzüge kein Spiel aufweisen und die Räder sich, bei 
gelöster Bremse, ohne Schleifgeräusche drehen lassen.

Die Bremswirkung kann an der Stellschraube des 
Bowdenzugs an den Bremsklötzen der Hinterräder 
eingestellt werden.

Betriebsbremse (beim Schieben): Ziehen Sie den Bremshebel 
nach oben.

Feststellbremse (beim Parken): Drücken Sie den Bremshebel 
nach unten.

Durch Druck mit der Fußspitze auf den verlängerten Rahmen wird 
das Anheben der Lenkräder erleichtert.

Lieferumfang

5. Griffhöhe einstellen 

6. Rollator falten

Lösen Sie die Verschraubung und nehmen Sie die
Sternschraube ganz heraus.

Positionieren Sie die Schiebegriffe in der korrekten Höhe. 

Setzen sie anschließend die Sternschraube wieder
ein und ziehen sie fest. 

Lösen sie die Faltsicherung unter dem Sitz. 

Ziehen sie am Zugband der Sitzfläche nach oben. 

Der Rollator faltet sich nun selbstständig zusammen. 

Technische Daten

- Rollator TAiMA
- Stockhalter L/R montierbar 
- Netztasche
- Gebrauchsanweisung 

Garantie

Die Gewährleistungsfrist beträgt 5 Jahre auf den Aluminiumrah-
men, für alle restlichen Teile 24 Monate. 
Die Gewährleistung gilt nicht für Verschleißteile sowie bei 
unsachgemäßer Benutzung. 

Höhe 

Sitzhöhe 

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

Höhe zusammengeklappt

Breite

TAiMA_S TAiMA_M

Länge

Breite zusammengeklappt
Max. Nutzergewicht
Leergewicht
Reifengröße
Griffhöhe verstellbar
Max Zuladung Tasche
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3. Brake settings

1. Setting up/unfolding your rollator

4. Curb climber

2. Brakes

Place the rollator in front of you in the direction of travel and put 
the parking brake on.
Using both hands, press the tubes on either side of the seat down 
to the left and right until the folding mechanism clicks into place.
Then attach the mesh bag, bag or basket to the appropriate 
fittings.

The brake is set correctly if there is no play in either the brake 
lever or the Bowden cable and if the wheels turn without rubbing or 
grating.
The braking strength can be adjusted using the set screw on the 
Bowden cable for the brake blocks on the back wheel.

Service brake (when pushing): Pull the brake lever up.

Parking brake (for parking): Press the brake lever down.

Pressing your toe down on the extended frame makes it easier to 
lift the front wheels (to negotiate curbs, for example).

5. Grip handle adjustment 

6. Folding up your rollator

Loosen the height adjustment screw and remove it from the frame.

Adjust the push handles to the correct height. 

Place the screw in the correct position and tighten it firmly. 

Loose the locking pin under the seat.

Pull the folding strip in the middle of the seat and the rollator will 
fold up. 

Technical data

Scope of delivery

- Rollator TAi MA 
- Cane holder for L or R side use 
- Shopping bag
- Users manual

Warranty

The TAIMA rollator has a five-year warranty on the aluminum frame 
and a 24-month warranty on all other parts.
Parts subject to wear or misuse are excluded from warranty.

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

TAiMA_S TAiMA_M
Height

Height folded

Width

Seat height
Lenght

Width folded
Max. user weight
Weight
Tyre dimensions
Grip handles adjustment
Meshbag max. weight

Reinigung/Wartung/Wiedereinsatz

Reinigung 
Eine Reinigung und Desinfektion sollten Sie in regelmäßigen 
Abständen durchführen. Verwenden Sie dafür eine milde Sei-
fenlauge ohne Scheuerzusätze. Die Desinfektion können Sie mit 
handelsüblichen Mitteln durchführen. Verwenden Sie keine 
Dampfstrahlgeräte und keine scheuernden oder ätzenden 
Reinigungsmittel. 

Wartung 
Der TAIMA ist wartungsfrei. Wenn Sie ein Nachlassen der 
Bremsen, Schwergängigkeit der Räder oder andere 
Funktionseinschränkungen feststellen, dann bringen Sie den 
Rollator zur Instandsetzung zu Ihrem Fachhändler. 

Wiedereinsatz 
Denken sie bitte daran bei der Weitergabedes Rollators dem 
neuen Nutzer sämtliche, für eine sichere Handhabung 
notwendigen technischen Unterlagen zu übergeben. Der Rollator 
muss durch den Fachhandel - wie oben angegeben - überprüft, 
gereinigt und für den Wiedereinsatz in einen einwandfreien Zu-
stand versetzt werden. 

Sicherheitshinweise

Hängen Sie keine Taschen an die Griffe – Kippgefahr!

Benutzen Sie auf abschüssigen Wegen die Betriebsbremse 
(Ziehen Sie die Bremshebel nach oben).

Benutzen Sie den Rollator nur auf festem und ebenen Untergrund.

Bei zu starkem Aufstützen auf die Handgriffe kann der Rollator 
nach hinten kippen.

Beim Zusammen- / Auseinanderklappen des Rollators können 
Kleidungs- und Körperteile eingeklemmt werden. 

Bitte beachten Sie, dass sich Polsterteile, die direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind, aufheizen und bei Berührung 
Hautverletzungen verursachen können. Decken Sie daher diese 
Teile ab oder schützen Sie den Rollator vor Sonneneinstrahlung.

1. Ergonomische Handgriffe 
2. Bremshebel 
3. Stockhalter 
4. Sternschraube für Höhenverstellung 
5. Verriegelungsknopf /Faltsperre
6. Bremse 
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Gebrauchsanweisung

Allgemein

Indikation und Verwendungszweck

Der TAiMA Rollator dient bewegungseingeschränkten Personen mit 
maximal 150 kg Körpergewicht als Gehhilfe und eingeschränkte 
Sitzgelegenheit zum vorrübergehenden Ruhen. 

Der Rollator darf nur auf festem und ebenen Untergrund verwendet 
werden. Die Benutzung zu anderen Zwecken, insbesondere als 
Aufstieghilfe oder zum Transportieren schwerer Lasten ist 
bestimmungswidrig und gefährlich. 

Der TAIMA Rollator ist stabil, leicht und nimmt - gefaltet - nur wenig 
Platz in Anspruch. Er unterstützt bei allen Unternehmungen und 
Wegen und bietet im richtigen Moment einen Platz zum Sitzen und 
Ruhen. Bitte lesen sie sich zunächst diese Gebrauchsanweisung 
aufmerksam durch und machen sie sich mit allen Funktionen des 
Rollators vertraut. 

Für den hier beschriebenen Rollator ist die Konformität gemäß 
EG - Richtlinie 93/42 für Medizinprodukte erklärt. 

Diese Gebrauchsanweisung ist Bestandteil des Lieferumfangs. Sie 
ist beim Besitzer bereitzuhalten und bleibt auch bei Weitergabe des 
Produktes beim Produkt. 

Änderungen durch technische Weiterentwicklungen gegenüber den 
in dieser Gebrauchsanweisung dargestellten Ausführungen 
behalten wir uns vor. 

Diese Gebrauchsanweisung unterliegt keinem Änderungsdienst. 
Den jeweils aktuellen Stand erfahren sie bei uns. 

Nachdruck, Übersetzung und vervielfältigung in jeglicher Form, 
auch auszugsweise, bedürfen der schriftlichen Zustimmung des 
Herstellers. 
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Cleaning / maintenance / reuse

Cleaning
Clean and desinfect the rollator at regular intervals. To do so, use 
mild soapy water with no scouring additives. You can disinfect the 
rollator using commercially available products. Never use steam 
degreasers. Never use scouring or caustic cleaning agents.

Maintenance
The TAiMA rollator requires no maintenance. If the braking function 
weakens, wheel movement becomes stiff or you notice any other 
functional impairment, please take the rollator to your specialist 
dealer for servicing.

Reuse by third parties
If you pass on your rollator to a new user, please remember also 
to hand over all the technical documentation needed to ensure 
safe operation. In accordance with specifications, the rollator must 
first be inspected, cleaned and returned to pristine condition by a 
specialist dealer.

Safety information 

Do not hang bags on the handles as this could cause the rollator 
to tip over.

Use the service brake (by pulling the brake lever up) on inclines.

Only use the rollator on firm, flat surfaces.

Do not lean too heavily on the handles. Otherwise, the rollator 
could tip overbackward.

Be careful not to trap your fingers or clothes when folding up the 
rollator.

Upholstered parts become hot when exposed to direct sunlight 
and can cause damage to the skin if you touch them. These parts 
should be covered over. Alternatively, keep your rollator away from 
direct sunlight.

1. Ergonomic handgrips
2. Brake lever
3. Cane holder
4. Screw for height adjustment
5. Anti folding device
6. Brake
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Users manual GB

General information

Specifications and intended purpose

The TAiMA rollator is intended as a walking aid for persons with 
impaired mobility who weigh up to 150 kg. It also provides a limited 
seating function for temporary rest.

The rollator should be used only on firm, flat surfaces. It is not 
intended to be used for any other purpose – in particular as a 
climbing aid or to carry heavy loads. Any such use can be 
dangerous!

The rollator described on this information sheet complies with
EU Directive 93/42 for medical products.
These instructions for use are an integral part of the scope of 
delivery.

The user should keep them available at all times and keep them 
with the product if this is passed on to a third party. 

The manufacturer reserves the right to make changes relative to
the information provided in these instructions as a result of technical 
developments and improvements.

This document may be reprinted, translated and/or duplicated in any 
form whatsoever, in part or in full, only subject to the manufacturer‘s 
prior written consent.

There is no update service for these instructions for use. Please 
contact the manufacturer to keep abreast of new developments.
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Nettoyage/Maintenance/Réutilisation

Nettoyage
Nettoyez et désinfectez régulièrement le Rollator. Utilisez pour cela 
une lessive au savon doux sans produits détergents.
Vous pouvez procéder à la désinfection à l‘aide de produits du 
commerce. N‘utilisez pas d‘appareil à jet de vapeur ni de produit 
de nettoyage corrosif et récurant.

Maintenance
Le Rollator TAiMA est sans entretien. Si vous constatez une di-
minution de l‘efficacité de freinage, une dureté des roues ou tout 
autre dysfonctionnement, rapportez le Rollator à votre revendeur 
pour une remise en état.

Réutilisation
Lorsque vous transmettrez le Rollator à un nouvel utilisateur, 
pensez à lui remettre également tous les documents techniques 
requis pour une utilisation en toute sécurité. Comme indiqué plus 
haut, le Rollator doit être contrôlé, nettoyé et remis en parfait état 
de marche par le revendeur spécialisé.

Consignes de sécurité

Ne suspendez pas de sac aux poignées – risque de 
basculement !
Utilisez le frein de service sur les chemins en pente (tirez le levier 
du frein vers le haut). 

N‘utilisez le Rollator que sur un sol ferme et plat.

Si vous vous appuyez trop fortement sur les poignées, le Rollator 
risque de basculer en arrière.

Lorsque vous repliez le Rollator, des parties du corps ou des 
vêtements peuvent se coincer.
 
Attention : les éléments rembourrés exposés directement aux 
rayons du soleil chauffent et peuvent occasionner des blessures 
cutanées en cas de contact. Vous devez donc recouvrir ces pièces 
ou protéger le Rollator des rayons du soleil.

1. Poignées ergonomiques
2. Levier de freinage
3. Porte canne
4. Vis de réglage en hauteur
5. Système d’auto-verrouillage
6. Frein
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Consignes d‘utilisation F

Généralités

Indication et utilisation

Le Rollator TAiMA est utilisé par les personnes à mobilité réduite 
dont la masse corporelle ne dépasse pas 150 kg, comme aide pour 
se déplacer et comme siège occasionnel leur permettant de se 
reposer temporairement.

Le Rollator ne doit être utilisé que sur un sol ferme et plat. Son
utilisation pour d‘autres usages, notamment pour aider à monter ou 
pour transporter des charges lourdes n‘est pas conforme à la 
destination du produit et est dangereuse.

Le Rollator décrit dans ce document est déclaré conforme à la 
Directive CE 93/42 pour produits médicaux.

Ces consignes d‘utilisation font partie intégrante des éléments 
livrés.
Elles doivent être conservées par l‘utilisateur et doivent 
accompagner le produit même après une transmission.

Les informations détaillées dans ces consignes d‘utilisation sont 
données sous réserve de modifications résultant d‘améliorations 
techniques. 

Ce document ne peut pas être réimprimé, copié ou traduit, même
partiellement, sans une autorisation écrite du fabricant.

Les modifications apportées à ces consinges d‘utilisation ne sont 
pas communiquées. Nous vous informerons bien volontiers sur la 
version actuelle.
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3. Bremsen einstellen

1. Rollator aufstellen/entfalten 

4. Steighilfe

2. Bremsen

Positionieren Sie den Rollator vor sich in Fahrtrichtung und 
betätigen Sie die Feststellbremse (Bremshebel nach unten). 

Drücken Sie mit beiden Händen die Seitenrohre der Sitzfläche 
links und rechts nach unten bis der Klappmechanismus einrastet.

Die Bremse ist korrekt eingestellt, wenn die Bremshebel wie auch 
die Bowdenzüge kein Spiel aufweisen und die Räder sich, bei 
gelöster Bremse, ohne Schleifgeräusche drehen lassen.

Die Bremswirkung kann an der Stellschraube des 
Bowdenzugs an den Bremsklötzen der Hinterräder 
eingestellt werden.

Betriebsbremse (beim Schieben): Ziehen Sie den Bremshebel 
nach oben.

Feststellbremse (beim Parken): Drücken Sie den Bremshebel 
nach unten.

Durch Druck mit der Fußspitze auf den verlängerten Rahmen wird 
das Anheben der Lenkräder erleichtert.

Lieferumfang

5. Griffhöhe einstellen 

6. Rollator falten

Lösen Sie die Verschraubung und nehmen Sie die
Sternschraube ganz heraus.

Positionieren Sie die Schiebegriffe in der korrekten Höhe. 

Setzen sie anschließend die Sternschraube wieder
ein und ziehen sie fest. 

Lösen sie die Faltsicherung unter dem Sitz. 

Ziehen sie am Zugband der Sitzfläche nach oben. 

Der Rollator faltet sich nun selbstständig zusammen. 

Technische Daten

- Rollator TAiMA
- Stockhalter L/R montierbar 
- Netztasche
- Gebrauchsanweisung 

Garantie

Die Gewährleistungsfrist beträgt 5 Jahre auf den Aluminiumrah-
men, für alle restlichen Teile 24 Monate. 
Die Gewährleistung gilt nicht für Verschleißteile sowie bei 
unsachgemäßer Benutzung. 

Höhe 

Sitzhöhe 

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

Höhe zusammengeklappt

Breite

TAiMA_S TAiMA_M

Länge

Breite zusammengeklappt
Max. Nutzergewicht
Leergewicht
Reifengröße
Griffhöhe verstellbar
Max Zuladung Tasche
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3. Brake settings

1. Setting up/unfolding your rollator

4. Curb climber

2. Brakes

Place the rollator in front of you in the direction of travel and put 
the parking brake on.
Using both hands, press the tubes on either side of the seat down 
to the left and right until the folding mechanism clicks into place.
Then attach the mesh bag, bag or basket to the appropriate 
fittings.

The brake is set correctly if there is no play in either the brake 
lever or the Bowden cable and if the wheels turn without rubbing or 
grating.
The braking strength can be adjusted using the set screw on the 
Bowden cable for the brake blocks on the back wheel.

Service brake (when pushing): Pull the brake lever up.

Parking brake (for parking): Press the brake lever down.

Pressing your toe down on the extended frame makes it easier to 
lift the front wheels (to negotiate curbs, for example).

5. Grip handle adjustment 

6. Folding up your rollator

Loosen the height adjustment screw and remove it from the frame.

Adjust the push handles to the correct height. 

Place the screw in the correct position and tighten it firmly. 

Loose the locking pin under the seat.

Pull the folding strip in the middle of the seat and the rollator will 
fold up. 

Technical data

Scope of delivery

- Rollator TAi MA 
- Cane holder for L or R side use 
- Shopping bag
- Users manual

Warranty

The TAIMA rollator has a five-year warranty on the aluminum frame 
and a 24-month warranty on all other parts.
Parts subject to wear or misuse are excluded from warranty.

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

TAiMA_S TAiMA_M
Height

Height folded

Width

Seat height
Lenght

Width folded
Max. user weight
Weight
Tyre dimensions
Grip handles adjustment
Meshbag max. weight

1

2 3

5.  LIST OF COMPONENTS 
The Freiheit Freedom walking frames are supplied in 
boxes and come folded, for easy transportation. The 
contents include one complete walking frame folded, 
one bag and one user guide.

Reinigung/Wartung/Wiedereinsatz

Reinigung 
Eine Reinigung und Desinfektion sollten Sie in regelmäßigen 
Abständen durchführen. Verwenden Sie dafür eine milde Sei-
fenlauge ohne Scheuerzusätze. Die Desinfektion können Sie mit 
handelsüblichen Mitteln durchführen. Verwenden Sie keine 
Dampfstrahlgeräte und keine scheuernden oder ätzenden 
Reinigungsmittel. 

Wartung 
Der TAIMA ist wartungsfrei. Wenn Sie ein Nachlassen der 
Bremsen, Schwergängigkeit der Räder oder andere 
Funktionseinschränkungen feststellen, dann bringen Sie den 
Rollator zur Instandsetzung zu Ihrem Fachhändler. 

Wiedereinsatz 
Denken sie bitte daran bei der Weitergabedes Rollators dem 
neuen Nutzer sämtliche, für eine sichere Handhabung 
notwendigen technischen Unterlagen zu übergeben. Der Rollator 
muss durch den Fachhandel - wie oben angegeben - überprüft, 
gereinigt und für den Wiedereinsatz in einen einwandfreien Zu-
stand versetzt werden. 

Sicherheitshinweise

Hängen Sie keine Taschen an die Griffe – Kippgefahr!

Benutzen Sie auf abschüssigen Wegen die Betriebsbremse 
(Ziehen Sie die Bremshebel nach oben).

Benutzen Sie den Rollator nur auf festem und ebenen Untergrund.

Bei zu starkem Aufstützen auf die Handgriffe kann der Rollator 
nach hinten kippen.

Beim Zusammen- / Auseinanderklappen des Rollators können 
Kleidungs- und Körperteile eingeklemmt werden. 

Bitte beachten Sie, dass sich Polsterteile, die direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind, aufheizen und bei Berührung 
Hautverletzungen verursachen können. Decken Sie daher diese 
Teile ab oder schützen Sie den Rollator vor Sonneneinstrahlung.

1. Ergonomische Handgriffe 
2. Bremshebel 
3. Stockhalter 
4. Sternschraube für Höhenverstellung 
5. Verriegelungsknopf /Faltsperre
6. Bremse 
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Gebrauchsanweisung

Allgemein

Indikation und Verwendungszweck

Der TAiMA Rollator dient bewegungseingeschränkten Personen mit 
maximal 150 kg Körpergewicht als Gehhilfe und eingeschränkte 
Sitzgelegenheit zum vorrübergehenden Ruhen. 

Der Rollator darf nur auf festem und ebenen Untergrund verwendet 
werden. Die Benutzung zu anderen Zwecken, insbesondere als 
Aufstieghilfe oder zum Transportieren schwerer Lasten ist 
bestimmungswidrig und gefährlich. 

Der TAIMA Rollator ist stabil, leicht und nimmt - gefaltet - nur wenig 
Platz in Anspruch. Er unterstützt bei allen Unternehmungen und 
Wegen und bietet im richtigen Moment einen Platz zum Sitzen und 
Ruhen. Bitte lesen sie sich zunächst diese Gebrauchsanweisung 
aufmerksam durch und machen sie sich mit allen Funktionen des 
Rollators vertraut. 

Für den hier beschriebenen Rollator ist die Konformität gemäß 
EG - Richtlinie 93/42 für Medizinprodukte erklärt. 

Diese Gebrauchsanweisung ist Bestandteil des Lieferumfangs. Sie 
ist beim Besitzer bereitzuhalten und bleibt auch bei Weitergabe des 
Produktes beim Produkt. 

Änderungen durch technische Weiterentwicklungen gegenüber den 
in dieser Gebrauchsanweisung dargestellten Ausführungen 
behalten wir uns vor. 

Diese Gebrauchsanweisung unterliegt keinem Änderungsdienst. 
Den jeweils aktuellen Stand erfahren sie bei uns. 

Nachdruck, Übersetzung und vervielfältigung in jeglicher Form, 
auch auszugsweise, bedürfen der schriftlichen Zustimmung des 
Herstellers. 
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Cleaning / maintenance / reuse

Cleaning
Clean and desinfect the rollator at regular intervals. To do so, use 
mild soapy water with no scouring additives. You can disinfect the 
rollator using commercially available products. Never use steam 
degreasers. Never use scouring or caustic cleaning agents.

Maintenance
The TAiMA rollator requires no maintenance. If the braking function 
weakens, wheel movement becomes stiff or you notice any other 
functional impairment, please take the rollator to your specialist 
dealer for servicing.

Reuse by third parties
If you pass on your rollator to a new user, please remember also 
to hand over all the technical documentation needed to ensure 
safe operation. In accordance with specifications, the rollator must 
first be inspected, cleaned and returned to pristine condition by a 
specialist dealer.

Safety information 

Do not hang bags on the handles as this could cause the rollator 
to tip over.

Use the service brake (by pulling the brake lever up) on inclines.

Only use the rollator on firm, flat surfaces.

Do not lean too heavily on the handles. Otherwise, the rollator 
could tip overbackward.

Be careful not to trap your fingers or clothes when folding up the 
rollator.

Upholstered parts become hot when exposed to direct sunlight 
and can cause damage to the skin if you touch them. These parts 
should be covered over. Alternatively, keep your rollator away from 
direct sunlight.

1. Ergonomic handgrips
2. Brake lever
3. Cane holder
4. Screw for height adjustment
5. Anti folding device
6. Brake
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Users manual GB

General information

Specifications and intended purpose

The TAiMA rollator is intended as a walking aid for persons with 
impaired mobility who weigh up to 150 kg. It also provides a limited 
seating function for temporary rest.

The rollator should be used only on firm, flat surfaces. It is not 
intended to be used for any other purpose – in particular as a 
climbing aid or to carry heavy loads. Any such use can be 
dangerous!

The rollator described on this information sheet complies with
EU Directive 93/42 for medical products.
These instructions for use are an integral part of the scope of 
delivery.

The user should keep them available at all times and keep them 
with the product if this is passed on to a third party. 

The manufacturer reserves the right to make changes relative to
the information provided in these instructions as a result of technical 
developments and improvements.

This document may be reprinted, translated and/or duplicated in any 
form whatsoever, in part or in full, only subject to the manufacturer‘s 
prior written consent.

There is no update service for these instructions for use. Please 
contact the manufacturer to keep abreast of new developments.
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Nettoyage/Maintenance/Réutilisation

Nettoyage
Nettoyez et désinfectez régulièrement le Rollator. Utilisez pour cela 
une lessive au savon doux sans produits détergents.
Vous pouvez procéder à la désinfection à l‘aide de produits du 
commerce. N‘utilisez pas d‘appareil à jet de vapeur ni de produit 
de nettoyage corrosif et récurant.

Maintenance
Le Rollator TAiMA est sans entretien. Si vous constatez une di-
minution de l‘efficacité de freinage, une dureté des roues ou tout 
autre dysfonctionnement, rapportez le Rollator à votre revendeur 
pour une remise en état.

Réutilisation
Lorsque vous transmettrez le Rollator à un nouvel utilisateur, 
pensez à lui remettre également tous les documents techniques 
requis pour une utilisation en toute sécurité. Comme indiqué plus 
haut, le Rollator doit être contrôlé, nettoyé et remis en parfait état 
de marche par le revendeur spécialisé.

Consignes de sécurité

Ne suspendez pas de sac aux poignées – risque de 
basculement !
Utilisez le frein de service sur les chemins en pente (tirez le levier 
du frein vers le haut). 

N‘utilisez le Rollator que sur un sol ferme et plat.

Si vous vous appuyez trop fortement sur les poignées, le Rollator 
risque de basculer en arrière.

Lorsque vous repliez le Rollator, des parties du corps ou des 
vêtements peuvent se coincer.
 
Attention : les éléments rembourrés exposés directement aux 
rayons du soleil chauffent et peuvent occasionner des blessures 
cutanées en cas de contact. Vous devez donc recouvrir ces pièces 
ou protéger le Rollator des rayons du soleil.

1. Poignées ergonomiques
2. Levier de freinage
3. Porte canne
4. Vis de réglage en hauteur
5. Système d’auto-verrouillage
6. Frein
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Consignes d‘utilisation F

Généralités

Indication et utilisation

Le Rollator TAiMA est utilisé par les personnes à mobilité réduite 
dont la masse corporelle ne dépasse pas 150 kg, comme aide pour 
se déplacer et comme siège occasionnel leur permettant de se 
reposer temporairement.

Le Rollator ne doit être utilisé que sur un sol ferme et plat. Son
utilisation pour d‘autres usages, notamment pour aider à monter ou 
pour transporter des charges lourdes n‘est pas conforme à la 
destination du produit et est dangereuse.

Le Rollator décrit dans ce document est déclaré conforme à la 
Directive CE 93/42 pour produits médicaux.

Ces consignes d‘utilisation font partie intégrante des éléments 
livrés.
Elles doivent être conservées par l‘utilisateur et doivent 
accompagner le produit même après une transmission.

Les informations détaillées dans ces consignes d‘utilisation sont 
données sous réserve de modifications résultant d‘améliorations 
techniques. 

Ce document ne peut pas être réimprimé, copié ou traduit, même
partiellement, sans une autorisation écrite du fabricant.

Les modifications apportées à ces consinges d‘utilisation ne sont 
pas communiquées. Nous vous informerons bien volontiers sur la 
version actuelle.
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DIETZ TAiMA Gebrauchsanweisung   I  Version 1.1  I  Stand 16.08.12

3. Bremsen einstellen

1. Rollator aufstellen/entfalten 

4. Steighilfe

2. Bremsen

Positionieren Sie den Rollator vor sich in Fahrtrichtung und 
betätigen Sie die Feststellbremse (Bremshebel nach unten). 

Drücken Sie mit beiden Händen die Seitenrohre der Sitzfläche 
links und rechts nach unten bis der Klappmechanismus einrastet.

Die Bremse ist korrekt eingestellt, wenn die Bremshebel wie auch 
die Bowdenzüge kein Spiel aufweisen und die Räder sich, bei 
gelöster Bremse, ohne Schleifgeräusche drehen lassen.

Die Bremswirkung kann an der Stellschraube des 
Bowdenzugs an den Bremsklötzen der Hinterräder 
eingestellt werden.

Betriebsbremse (beim Schieben): Ziehen Sie den Bremshebel 
nach oben.

Feststellbremse (beim Parken): Drücken Sie den Bremshebel 
nach unten.

Durch Druck mit der Fußspitze auf den verlängerten Rahmen wird 
das Anheben der Lenkräder erleichtert.

Lieferumfang

5. Griffhöhe einstellen 

6. Rollator falten

Lösen Sie die Verschraubung und nehmen Sie die
Sternschraube ganz heraus.

Positionieren Sie die Schiebegriffe in der korrekten Höhe. 

Setzen sie anschließend die Sternschraube wieder
ein und ziehen sie fest. 

Lösen sie die Faltsicherung unter dem Sitz. 

Ziehen sie am Zugband der Sitzfläche nach oben. 

Der Rollator faltet sich nun selbstständig zusammen. 

Technische Daten

- Rollator TAiMA
- Stockhalter L/R montierbar 
- Netztasche
- Gebrauchsanweisung 

Garantie

Die Gewährleistungsfrist beträgt 5 Jahre auf den Aluminiumrah-
men, für alle restlichen Teile 24 Monate. 
Die Gewährleistung gilt nicht für Verschleißteile sowie bei 
unsachgemäßer Benutzung. 

Höhe 

Sitzhöhe 

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

Höhe zusammengeklappt

Breite

TAiMA_S TAiMA_M

Länge

Breite zusammengeklappt
Max. Nutzergewicht
Leergewicht
Reifengröße
Griffhöhe verstellbar
Max Zuladung Tasche

DIETZ TAiMA Users Manual   I  Version 1.1  I  Stand 16.08.12

3. Brake settings

1. Setting up/unfolding your rollator

4. Curb climber

2. Brakes

Place the rollator in front of you in the direction of travel and put 
the parking brake on.
Using both hands, press the tubes on either side of the seat down 
to the left and right until the folding mechanism clicks into place.
Then attach the mesh bag, bag or basket to the appropriate 
fittings.

The brake is set correctly if there is no play in either the brake 
lever or the Bowden cable and if the wheels turn without rubbing or 
grating.
The braking strength can be adjusted using the set screw on the 
Bowden cable for the brake blocks on the back wheel.

Service brake (when pushing): Pull the brake lever up.

Parking brake (for parking): Press the brake lever down.

Pressing your toe down on the extended frame makes it easier to 
lift the front wheels (to negotiate curbs, for example).

5. Grip handle adjustment 

6. Folding up your rollator

Loosen the height adjustment screw and remove it from the frame.

Adjust the push handles to the correct height. 

Place the screw in the correct position and tighten it firmly. 

Loose the locking pin under the seat.

Pull the folding strip in the middle of the seat and the rollator will 
fold up. 

Technical data

Scope of delivery

- Rollator TAi MA 
- Cane holder for L or R side use 
- Shopping bag
- Users manual

Warranty

The TAIMA rollator has a five-year warranty on the aluminum frame 
and a 24-month warranty on all other parts.
Parts subject to wear or misuse are excluded from warranty.

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

TAiMA_S TAiMA_M
Height

Height folded

Width

Seat height
Lenght

Width folded
Max. user weight
Weight
Tyre dimensions
Grip handles adjustment
Meshbag max. weight

Reinigung/Wartung/Wiedereinsatz

Reinigung 
Eine Reinigung und Desinfektion sollten Sie in regelmäßigen 
Abständen durchführen. Verwenden Sie dafür eine milde Sei-
fenlauge ohne Scheuerzusätze. Die Desinfektion können Sie mit 
handelsüblichen Mitteln durchführen. Verwenden Sie keine 
Dampfstrahlgeräte und keine scheuernden oder ätzenden 
Reinigungsmittel. 

Wartung 
Der TAIMA ist wartungsfrei. Wenn Sie ein Nachlassen der 
Bremsen, Schwergängigkeit der Räder oder andere 
Funktionseinschränkungen feststellen, dann bringen Sie den 
Rollator zur Instandsetzung zu Ihrem Fachhändler. 

Wiedereinsatz 
Denken sie bitte daran bei der Weitergabedes Rollators dem 
neuen Nutzer sämtliche, für eine sichere Handhabung 
notwendigen technischen Unterlagen zu übergeben. Der Rollator 
muss durch den Fachhandel - wie oben angegeben - überprüft, 
gereinigt und für den Wiedereinsatz in einen einwandfreien Zu-
stand versetzt werden. 

Sicherheitshinweise

Hängen Sie keine Taschen an die Griffe – Kippgefahr!

Benutzen Sie auf abschüssigen Wegen die Betriebsbremse 
(Ziehen Sie die Bremshebel nach oben).

Benutzen Sie den Rollator nur auf festem und ebenen Untergrund.

Bei zu starkem Aufstützen auf die Handgriffe kann der Rollator 
nach hinten kippen.

Beim Zusammen- / Auseinanderklappen des Rollators können 
Kleidungs- und Körperteile eingeklemmt werden. 

Bitte beachten Sie, dass sich Polsterteile, die direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind, aufheizen und bei Berührung 
Hautverletzungen verursachen können. Decken Sie daher diese 
Teile ab oder schützen Sie den Rollator vor Sonneneinstrahlung.

1. Ergonomische Handgriffe 
2. Bremshebel 
3. Stockhalter 
4. Sternschraube für Höhenverstellung 
5. Verriegelungsknopf /Faltsperre
6. Bremse 
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Gebrauchsanweisung

Allgemein

Indikation und Verwendungszweck

Der TAiMA Rollator dient bewegungseingeschränkten Personen mit 
maximal 150 kg Körpergewicht als Gehhilfe und eingeschränkte 
Sitzgelegenheit zum vorrübergehenden Ruhen. 

Der Rollator darf nur auf festem und ebenen Untergrund verwendet 
werden. Die Benutzung zu anderen Zwecken, insbesondere als 
Aufstieghilfe oder zum Transportieren schwerer Lasten ist 
bestimmungswidrig und gefährlich. 

Der TAIMA Rollator ist stabil, leicht und nimmt - gefaltet - nur wenig 
Platz in Anspruch. Er unterstützt bei allen Unternehmungen und 
Wegen und bietet im richtigen Moment einen Platz zum Sitzen und 
Ruhen. Bitte lesen sie sich zunächst diese Gebrauchsanweisung 
aufmerksam durch und machen sie sich mit allen Funktionen des 
Rollators vertraut. 

Für den hier beschriebenen Rollator ist die Konformität gemäß 
EG - Richtlinie 93/42 für Medizinprodukte erklärt. 

Diese Gebrauchsanweisung ist Bestandteil des Lieferumfangs. Sie 
ist beim Besitzer bereitzuhalten und bleibt auch bei Weitergabe des 
Produktes beim Produkt. 

Änderungen durch technische Weiterentwicklungen gegenüber den 
in dieser Gebrauchsanweisung dargestellten Ausführungen 
behalten wir uns vor. 

Diese Gebrauchsanweisung unterliegt keinem Änderungsdienst. 
Den jeweils aktuellen Stand erfahren sie bei uns. 

Nachdruck, Übersetzung und vervielfältigung in jeglicher Form, 
auch auszugsweise, bedürfen der schriftlichen Zustimmung des 
Herstellers. 
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Cleaning / maintenance / reuse

Cleaning
Clean and desinfect the rollator at regular intervals. To do so, use 
mild soapy water with no scouring additives. You can disinfect the 
rollator using commercially available products. Never use steam 
degreasers. Never use scouring or caustic cleaning agents.

Maintenance
The TAiMA rollator requires no maintenance. If the braking function 
weakens, wheel movement becomes stiff or you notice any other 
functional impairment, please take the rollator to your specialist 
dealer for servicing.

Reuse by third parties
If you pass on your rollator to a new user, please remember also 
to hand over all the technical documentation needed to ensure 
safe operation. In accordance with specifications, the rollator must 
first be inspected, cleaned and returned to pristine condition by a 
specialist dealer.

Safety information 

Do not hang bags on the handles as this could cause the rollator 
to tip over.

Use the service brake (by pulling the brake lever up) on inclines.

Only use the rollator on firm, flat surfaces.

Do not lean too heavily on the handles. Otherwise, the rollator 
could tip overbackward.

Be careful not to trap your fingers or clothes when folding up the 
rollator.

Upholstered parts become hot when exposed to direct sunlight 
and can cause damage to the skin if you touch them. These parts 
should be covered over. Alternatively, keep your rollator away from 
direct sunlight.

1. Ergonomic handgrips
2. Brake lever
3. Cane holder
4. Screw for height adjustment
5. Anti folding device
6. Brake
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Users manual GB

General information

Specifications and intended purpose

The TAiMA rollator is intended as a walking aid for persons with 
impaired mobility who weigh up to 150 kg. It also provides a limited 
seating function for temporary rest.

The rollator should be used only on firm, flat surfaces. It is not 
intended to be used for any other purpose – in particular as a 
climbing aid or to carry heavy loads. Any such use can be 
dangerous!

The rollator described on this information sheet complies with
EU Directive 93/42 for medical products.
These instructions for use are an integral part of the scope of 
delivery.

The user should keep them available at all times and keep them 
with the product if this is passed on to a third party. 

The manufacturer reserves the right to make changes relative to
the information provided in these instructions as a result of technical 
developments and improvements.

This document may be reprinted, translated and/or duplicated in any 
form whatsoever, in part or in full, only subject to the manufacturer‘s 
prior written consent.

There is no update service for these instructions for use. Please 
contact the manufacturer to keep abreast of new developments.
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Nettoyage/Maintenance/Réutilisation

Nettoyage
Nettoyez et désinfectez régulièrement le Rollator. Utilisez pour cela 
une lessive au savon doux sans produits détergents.
Vous pouvez procéder à la désinfection à l‘aide de produits du 
commerce. N‘utilisez pas d‘appareil à jet de vapeur ni de produit 
de nettoyage corrosif et récurant.

Maintenance
Le Rollator TAiMA est sans entretien. Si vous constatez une di-
minution de l‘efficacité de freinage, une dureté des roues ou tout 
autre dysfonctionnement, rapportez le Rollator à votre revendeur 
pour une remise en état.

Réutilisation
Lorsque vous transmettrez le Rollator à un nouvel utilisateur, 
pensez à lui remettre également tous les documents techniques 
requis pour une utilisation en toute sécurité. Comme indiqué plus 
haut, le Rollator doit être contrôlé, nettoyé et remis en parfait état 
de marche par le revendeur spécialisé.

Consignes de sécurité

Ne suspendez pas de sac aux poignées – risque de 
basculement !
Utilisez le frein de service sur les chemins en pente (tirez le levier 
du frein vers le haut). 

N‘utilisez le Rollator que sur un sol ferme et plat.

Si vous vous appuyez trop fortement sur les poignées, le Rollator 
risque de basculer en arrière.

Lorsque vous repliez le Rollator, des parties du corps ou des 
vêtements peuvent se coincer.
 
Attention : les éléments rembourrés exposés directement aux 
rayons du soleil chauffent et peuvent occasionner des blessures 
cutanées en cas de contact. Vous devez donc recouvrir ces pièces 
ou protéger le Rollator des rayons du soleil.

1. Poignées ergonomiques
2. Levier de freinage
3. Porte canne
4. Vis de réglage en hauteur
5. Système d’auto-verrouillage
6. Frein
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Consignes d‘utilisation F

Généralités

Indication et utilisation

Le Rollator TAiMA est utilisé par les personnes à mobilité réduite 
dont la masse corporelle ne dépasse pas 150 kg, comme aide pour 
se déplacer et comme siège occasionnel leur permettant de se 
reposer temporairement.

Le Rollator ne doit être utilisé que sur un sol ferme et plat. Son
utilisation pour d‘autres usages, notamment pour aider à monter ou 
pour transporter des charges lourdes n‘est pas conforme à la 
destination du produit et est dangereuse.

Le Rollator décrit dans ce document est déclaré conforme à la 
Directive CE 93/42 pour produits médicaux.

Ces consignes d‘utilisation font partie intégrante des éléments 
livrés.
Elles doivent être conservées par l‘utilisateur et doivent 
accompagner le produit même après une transmission.

Les informations détaillées dans ces consignes d‘utilisation sont 
données sous réserve de modifications résultant d‘améliorations 
techniques. 

Ce document ne peut pas être réimprimé, copié ou traduit, même
partiellement, sans une autorisation écrite du fabricant.

Les modifications apportées à ces consinges d‘utilisation ne sont 
pas communiquées. Nous vous informerons bien volontiers sur la 
version actuelle.
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3. Bremsen einstellen

1. Rollator aufstellen/entfalten 

4. Steighilfe

2. Bremsen

Positionieren Sie den Rollator vor sich in Fahrtrichtung und 
betätigen Sie die Feststellbremse (Bremshebel nach unten). 

Drücken Sie mit beiden Händen die Seitenrohre der Sitzfläche 
links und rechts nach unten bis der Klappmechanismus einrastet.

Die Bremse ist korrekt eingestellt, wenn die Bremshebel wie auch 
die Bowdenzüge kein Spiel aufweisen und die Räder sich, bei 
gelöster Bremse, ohne Schleifgeräusche drehen lassen.

Die Bremswirkung kann an der Stellschraube des 
Bowdenzugs an den Bremsklötzen der Hinterräder 
eingestellt werden.

Betriebsbremse (beim Schieben): Ziehen Sie den Bremshebel 
nach oben.

Feststellbremse (beim Parken): Drücken Sie den Bremshebel 
nach unten.

Durch Druck mit der Fußspitze auf den verlängerten Rahmen wird 
das Anheben der Lenkräder erleichtert.

Lieferumfang

5. Griffhöhe einstellen 

6. Rollator falten

Lösen Sie die Verschraubung und nehmen Sie die
Sternschraube ganz heraus.

Positionieren Sie die Schiebegriffe in der korrekten Höhe. 

Setzen sie anschließend die Sternschraube wieder
ein und ziehen sie fest. 

Lösen sie die Faltsicherung unter dem Sitz. 

Ziehen sie am Zugband der Sitzfläche nach oben. 

Der Rollator faltet sich nun selbstständig zusammen. 

Technische Daten

- Rollator TAiMA
- Stockhalter L/R montierbar 
- Netztasche
- Gebrauchsanweisung 

Garantie

Die Gewährleistungsfrist beträgt 5 Jahre auf den Aluminiumrah-
men, für alle restlichen Teile 24 Monate. 
Die Gewährleistung gilt nicht für Verschleißteile sowie bei 
unsachgemäßer Benutzung. 

Höhe 

Sitzhöhe 

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

Höhe zusammengeklappt

Breite

TAiMA_S TAiMA_M

Länge

Breite zusammengeklappt
Max. Nutzergewicht
Leergewicht
Reifengröße
Griffhöhe verstellbar
Max Zuladung Tasche
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3. Brake settings

1. Setting up/unfolding your rollator

4. Curb climber

2. Brakes

Place the rollator in front of you in the direction of travel and put 
the parking brake on.
Using both hands, press the tubes on either side of the seat down 
to the left and right until the folding mechanism clicks into place.
Then attach the mesh bag, bag or basket to the appropriate 
fittings.

The brake is set correctly if there is no play in either the brake 
lever or the Bowden cable and if the wheels turn without rubbing or 
grating.
The braking strength can be adjusted using the set screw on the 
Bowden cable for the brake blocks on the back wheel.

Service brake (when pushing): Pull the brake lever up.

Parking brake (for parking): Press the brake lever down.

Pressing your toe down on the extended frame makes it easier to 
lift the front wheels (to negotiate curbs, for example).

5. Grip handle adjustment 

6. Folding up your rollator

Loosen the height adjustment screw and remove it from the frame.

Adjust the push handles to the correct height. 

Place the screw in the correct position and tighten it firmly. 

Loose the locking pin under the seat.

Pull the folding strip in the middle of the seat and the rollator will 
fold up. 

Technical data

Scope of delivery

- Rollator TAi MA 
- Cane holder for L or R side use 
- Shopping bag
- Users manual

Warranty

The TAIMA rollator has a five-year warranty on the aluminum frame 
and a 24-month warranty on all other parts.
Parts subject to wear or misuse are excluded from warranty.

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

TAiMA_S TAiMA_M
Height

Height folded

Width

Seat height
Lenght

Width folded
Max. user weight
Weight
Tyre dimensions
Grip handles adjustment
Meshbag max. weight
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WARNING! Seek advice from a qualified health professional for the appropriate 
height  to suit your needs

BRAKE SETTINGS

The brake is set correctly if there is no play in either the brake 
lever or the Bowden cable and if the wheels turn without rubbing 
or grating. 

The braking strength can be adjusted using the set screw on the 
Bowden cable for the brake blocks on the back wheel (4)

CURB CLIMBER

• Pressing your toe down on the extended frame makes it easier 
to lift the front wheels (to negotiate curbs, for example)(5). 

GRIP HANDLE ADJUSTMENT

• Loosen the height adjustment screw and remove it from the frame. 

• Adjust the handles to the correct height (see opposite page).

• Place the screw in the correct position and tighten it firmly (6).

FOLDING UP YOU WALKING FRAME

• Loosen the locking pin under the seat.
• Pull the folding strip in the middle of the seat and the 

walking frame will fold up (7).

Reinigung/Wartung/Wiedereinsatz

Reinigung 
Eine Reinigung und Desinfektion sollten Sie in regelmäßigen 
Abständen durchführen. Verwenden Sie dafür eine milde Sei-
fenlauge ohne Scheuerzusätze. Die Desinfektion können Sie mit 
handelsüblichen Mitteln durchführen. Verwenden Sie keine 
Dampfstrahlgeräte und keine scheuernden oder ätzenden 
Reinigungsmittel. 

Wartung 
Der TAIMA ist wartungsfrei. Wenn Sie ein Nachlassen der 
Bremsen, Schwergängigkeit der Räder oder andere 
Funktionseinschränkungen feststellen, dann bringen Sie den 
Rollator zur Instandsetzung zu Ihrem Fachhändler. 

Wiedereinsatz 
Denken sie bitte daran bei der Weitergabedes Rollators dem 
neuen Nutzer sämtliche, für eine sichere Handhabung 
notwendigen technischen Unterlagen zu übergeben. Der Rollator 
muss durch den Fachhandel - wie oben angegeben - überprüft, 
gereinigt und für den Wiedereinsatz in einen einwandfreien Zu-
stand versetzt werden. 

Sicherheitshinweise

Hängen Sie keine Taschen an die Griffe – Kippgefahr!

Benutzen Sie auf abschüssigen Wegen die Betriebsbremse 
(Ziehen Sie die Bremshebel nach oben).

Benutzen Sie den Rollator nur auf festem und ebenen Untergrund.

Bei zu starkem Aufstützen auf die Handgriffe kann der Rollator 
nach hinten kippen.

Beim Zusammen- / Auseinanderklappen des Rollators können 
Kleidungs- und Körperteile eingeklemmt werden. 

Bitte beachten Sie, dass sich Polsterteile, die direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind, aufheizen und bei Berührung 
Hautverletzungen verursachen können. Decken Sie daher diese 
Teile ab oder schützen Sie den Rollator vor Sonneneinstrahlung.

1. Ergonomische Handgriffe 
2. Bremshebel 
3. Stockhalter 
4. Sternschraube für Höhenverstellung 
5. Verriegelungsknopf /Faltsperre
6. Bremse 
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Gebrauchsanweisung

Allgemein

Indikation und Verwendungszweck

Der TAiMA Rollator dient bewegungseingeschränkten Personen mit 
maximal 150 kg Körpergewicht als Gehhilfe und eingeschränkte 
Sitzgelegenheit zum vorrübergehenden Ruhen. 

Der Rollator darf nur auf festem und ebenen Untergrund verwendet 
werden. Die Benutzung zu anderen Zwecken, insbesondere als 
Aufstieghilfe oder zum Transportieren schwerer Lasten ist 
bestimmungswidrig und gefährlich. 

Der TAIMA Rollator ist stabil, leicht und nimmt - gefaltet - nur wenig 
Platz in Anspruch. Er unterstützt bei allen Unternehmungen und 
Wegen und bietet im richtigen Moment einen Platz zum Sitzen und 
Ruhen. Bitte lesen sie sich zunächst diese Gebrauchsanweisung 
aufmerksam durch und machen sie sich mit allen Funktionen des 
Rollators vertraut. 

Für den hier beschriebenen Rollator ist die Konformität gemäß 
EG - Richtlinie 93/42 für Medizinprodukte erklärt. 

Diese Gebrauchsanweisung ist Bestandteil des Lieferumfangs. Sie 
ist beim Besitzer bereitzuhalten und bleibt auch bei Weitergabe des 
Produktes beim Produkt. 

Änderungen durch technische Weiterentwicklungen gegenüber den 
in dieser Gebrauchsanweisung dargestellten Ausführungen 
behalten wir uns vor. 

Diese Gebrauchsanweisung unterliegt keinem Änderungsdienst. 
Den jeweils aktuellen Stand erfahren sie bei uns. 

Nachdruck, Übersetzung und vervielfältigung in jeglicher Form, 
auch auszugsweise, bedürfen der schriftlichen Zustimmung des 
Herstellers. 
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Cleaning / maintenance / reuse

Cleaning
Clean and desinfect the rollator at regular intervals. To do so, use 
mild soapy water with no scouring additives. You can disinfect the 
rollator using commercially available products. Never use steam 
degreasers. Never use scouring or caustic cleaning agents.

Maintenance
The TAiMA rollator requires no maintenance. If the braking function 
weakens, wheel movement becomes stiff or you notice any other 
functional impairment, please take the rollator to your specialist 
dealer for servicing.

Reuse by third parties
If you pass on your rollator to a new user, please remember also 
to hand over all the technical documentation needed to ensure 
safe operation. In accordance with specifications, the rollator must 
first be inspected, cleaned and returned to pristine condition by a 
specialist dealer.

Safety information 

Do not hang bags on the handles as this could cause the rollator 
to tip over.

Use the service brake (by pulling the brake lever up) on inclines.

Only use the rollator on firm, flat surfaces.

Do not lean too heavily on the handles. Otherwise, the rollator 
could tip overbackward.

Be careful not to trap your fingers or clothes when folding up the 
rollator.

Upholstered parts become hot when exposed to direct sunlight 
and can cause damage to the skin if you touch them. These parts 
should be covered over. Alternatively, keep your rollator away from 
direct sunlight.

1. Ergonomic handgrips
2. Brake lever
3. Cane holder
4. Screw for height adjustment
5. Anti folding device
6. Brake
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Users manual GB

General information

Specifications and intended purpose

The TAiMA rollator is intended as a walking aid for persons with 
impaired mobility who weigh up to 150 kg. It also provides a limited 
seating function for temporary rest.

The rollator should be used only on firm, flat surfaces. It is not 
intended to be used for any other purpose – in particular as a 
climbing aid or to carry heavy loads. Any such use can be 
dangerous!

The rollator described on this information sheet complies with
EU Directive 93/42 for medical products.
These instructions for use are an integral part of the scope of 
delivery.

The user should keep them available at all times and keep them 
with the product if this is passed on to a third party. 

The manufacturer reserves the right to make changes relative to
the information provided in these instructions as a result of technical 
developments and improvements.

This document may be reprinted, translated and/or duplicated in any 
form whatsoever, in part or in full, only subject to the manufacturer‘s 
prior written consent.

There is no update service for these instructions for use. Please 
contact the manufacturer to keep abreast of new developments.
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Nettoyage/Maintenance/Réutilisation

Nettoyage
Nettoyez et désinfectez régulièrement le Rollator. Utilisez pour cela 
une lessive au savon doux sans produits détergents.
Vous pouvez procéder à la désinfection à l‘aide de produits du 
commerce. N‘utilisez pas d‘appareil à jet de vapeur ni de produit 
de nettoyage corrosif et récurant.

Maintenance
Le Rollator TAiMA est sans entretien. Si vous constatez une di-
minution de l‘efficacité de freinage, une dureté des roues ou tout 
autre dysfonctionnement, rapportez le Rollator à votre revendeur 
pour une remise en état.

Réutilisation
Lorsque vous transmettrez le Rollator à un nouvel utilisateur, 
pensez à lui remettre également tous les documents techniques 
requis pour une utilisation en toute sécurité. Comme indiqué plus 
haut, le Rollator doit être contrôlé, nettoyé et remis en parfait état 
de marche par le revendeur spécialisé.

Consignes de sécurité

Ne suspendez pas de sac aux poignées – risque de 
basculement !
Utilisez le frein de service sur les chemins en pente (tirez le levier 
du frein vers le haut). 

N‘utilisez le Rollator que sur un sol ferme et plat.

Si vous vous appuyez trop fortement sur les poignées, le Rollator 
risque de basculer en arrière.

Lorsque vous repliez le Rollator, des parties du corps ou des 
vêtements peuvent se coincer.
 
Attention : les éléments rembourrés exposés directement aux 
rayons du soleil chauffent et peuvent occasionner des blessures 
cutanées en cas de contact. Vous devez donc recouvrir ces pièces 
ou protéger le Rollator des rayons du soleil.

1. Poignées ergonomiques
2. Levier de freinage
3. Porte canne
4. Vis de réglage en hauteur
5. Système d’auto-verrouillage
6. Frein
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Consignes d‘utilisation F

Généralités

Indication et utilisation

Le Rollator TAiMA est utilisé par les personnes à mobilité réduite 
dont la masse corporelle ne dépasse pas 150 kg, comme aide pour 
se déplacer et comme siège occasionnel leur permettant de se 
reposer temporairement.

Le Rollator ne doit être utilisé que sur un sol ferme et plat. Son
utilisation pour d‘autres usages, notamment pour aider à monter ou 
pour transporter des charges lourdes n‘est pas conforme à la 
destination du produit et est dangereuse.

Le Rollator décrit dans ce document est déclaré conforme à la 
Directive CE 93/42 pour produits médicaux.

Ces consignes d‘utilisation font partie intégrante des éléments 
livrés.
Elles doivent être conservées par l‘utilisateur et doivent 
accompagner le produit même après une transmission.

Les informations détaillées dans ces consignes d‘utilisation sont 
données sous réserve de modifications résultant d‘améliorations 
techniques. 

Ce document ne peut pas être réimprimé, copié ou traduit, même
partiellement, sans une autorisation écrite du fabricant.

Les modifications apportées à ces consinges d‘utilisation ne sont 
pas communiquées. Nous vous informerons bien volontiers sur la 
version actuelle.
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3. Bremsen einstellen

1. Rollator aufstellen/entfalten 

4. Steighilfe

2. Bremsen

Positionieren Sie den Rollator vor sich in Fahrtrichtung und 
betätigen Sie die Feststellbremse (Bremshebel nach unten). 

Drücken Sie mit beiden Händen die Seitenrohre der Sitzfläche 
links und rechts nach unten bis der Klappmechanismus einrastet.

Die Bremse ist korrekt eingestellt, wenn die Bremshebel wie auch 
die Bowdenzüge kein Spiel aufweisen und die Räder sich, bei 
gelöster Bremse, ohne Schleifgeräusche drehen lassen.

Die Bremswirkung kann an der Stellschraube des 
Bowdenzugs an den Bremsklötzen der Hinterräder 
eingestellt werden.

Betriebsbremse (beim Schieben): Ziehen Sie den Bremshebel 
nach oben.

Feststellbremse (beim Parken): Drücken Sie den Bremshebel 
nach unten.

Durch Druck mit der Fußspitze auf den verlängerten Rahmen wird 
das Anheben der Lenkräder erleichtert.

Lieferumfang

5. Griffhöhe einstellen 

6. Rollator falten

Lösen Sie die Verschraubung und nehmen Sie die
Sternschraube ganz heraus.

Positionieren Sie die Schiebegriffe in der korrekten Höhe. 

Setzen sie anschließend die Sternschraube wieder
ein und ziehen sie fest. 

Lösen sie die Faltsicherung unter dem Sitz. 

Ziehen sie am Zugband der Sitzfläche nach oben. 

Der Rollator faltet sich nun selbstständig zusammen. 

Technische Daten

- Rollator TAiMA
- Stockhalter L/R montierbar 
- Netztasche
- Gebrauchsanweisung 

Garantie

Die Gewährleistungsfrist beträgt 5 Jahre auf den Aluminiumrah-
men, für alle restlichen Teile 24 Monate. 
Die Gewährleistung gilt nicht für Verschleißteile sowie bei 
unsachgemäßer Benutzung. 

Höhe 

Sitzhöhe 

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

Höhe zusammengeklappt

Breite

TAiMA_S TAiMA_M

Länge

Breite zusammengeklappt
Max. Nutzergewicht
Leergewicht
Reifengröße
Griffhöhe verstellbar
Max Zuladung Tasche
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3. Brake settings

1. Setting up/unfolding your rollator

4. Curb climber

2. Brakes

Place the rollator in front of you in the direction of travel and put 
the parking brake on.
Using both hands, press the tubes on either side of the seat down 
to the left and right until the folding mechanism clicks into place.
Then attach the mesh bag, bag or basket to the appropriate 
fittings.

The brake is set correctly if there is no play in either the brake 
lever or the Bowden cable and if the wheels turn without rubbing or 
grating.
The braking strength can be adjusted using the set screw on the 
Bowden cable for the brake blocks on the back wheel.

Service brake (when pushing): Pull the brake lever up.

Parking brake (for parking): Press the brake lever down.

Pressing your toe down on the extended frame makes it easier to 
lift the front wheels (to negotiate curbs, for example).

5. Grip handle adjustment 

6. Folding up your rollator

Loosen the height adjustment screw and remove it from the frame.

Adjust the push handles to the correct height. 

Place the screw in the correct position and tighten it firmly. 

Loose the locking pin under the seat.

Pull the folding strip in the middle of the seat and the rollator will 
fold up. 

Technical data

Scope of delivery

- Rollator TAi MA 
- Cane holder for L or R side use 
- Shopping bag
- Users manual

Warranty

The TAIMA rollator has a five-year warranty on the aluminum frame 
and a 24-month warranty on all other parts.
Parts subject to wear or misuse are excluded from warranty.

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

TAiMA_S TAiMA_M
Height

Height folded

Width

Seat height
Lenght

Width folded
Max. user weight
Weight
Tyre dimensions
Grip handles adjustment
Meshbag max. weight

Reinigung/Wartung/Wiedereinsatz

Reinigung 
Eine Reinigung und Desinfektion sollten Sie in regelmäßigen 
Abständen durchführen. Verwenden Sie dafür eine milde Sei-
fenlauge ohne Scheuerzusätze. Die Desinfektion können Sie mit 
handelsüblichen Mitteln durchführen. Verwenden Sie keine 
Dampfstrahlgeräte und keine scheuernden oder ätzenden 
Reinigungsmittel. 

Wartung 
Der TAIMA ist wartungsfrei. Wenn Sie ein Nachlassen der 
Bremsen, Schwergängigkeit der Räder oder andere 
Funktionseinschränkungen feststellen, dann bringen Sie den 
Rollator zur Instandsetzung zu Ihrem Fachhändler. 

Wiedereinsatz 
Denken sie bitte daran bei der Weitergabedes Rollators dem 
neuen Nutzer sämtliche, für eine sichere Handhabung 
notwendigen technischen Unterlagen zu übergeben. Der Rollator 
muss durch den Fachhandel - wie oben angegeben - überprüft, 
gereinigt und für den Wiedereinsatz in einen einwandfreien Zu-
stand versetzt werden. 

Sicherheitshinweise

Hängen Sie keine Taschen an die Griffe – Kippgefahr!

Benutzen Sie auf abschüssigen Wegen die Betriebsbremse 
(Ziehen Sie die Bremshebel nach oben).

Benutzen Sie den Rollator nur auf festem und ebenen Untergrund.

Bei zu starkem Aufstützen auf die Handgriffe kann der Rollator 
nach hinten kippen.

Beim Zusammen- / Auseinanderklappen des Rollators können 
Kleidungs- und Körperteile eingeklemmt werden. 

Bitte beachten Sie, dass sich Polsterteile, die direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind, aufheizen und bei Berührung 
Hautverletzungen verursachen können. Decken Sie daher diese 
Teile ab oder schützen Sie den Rollator vor Sonneneinstrahlung.

1. Ergonomische Handgriffe 
2. Bremshebel 
3. Stockhalter 
4. Sternschraube für Höhenverstellung 
5. Verriegelungsknopf /Faltsperre
6. Bremse 
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Gebrauchsanweisung

Allgemein

Indikation und Verwendungszweck

Der TAiMA Rollator dient bewegungseingeschränkten Personen mit 
maximal 150 kg Körpergewicht als Gehhilfe und eingeschränkte 
Sitzgelegenheit zum vorrübergehenden Ruhen. 

Der Rollator darf nur auf festem und ebenen Untergrund verwendet 
werden. Die Benutzung zu anderen Zwecken, insbesondere als 
Aufstieghilfe oder zum Transportieren schwerer Lasten ist 
bestimmungswidrig und gefährlich. 

Der TAIMA Rollator ist stabil, leicht und nimmt - gefaltet - nur wenig 
Platz in Anspruch. Er unterstützt bei allen Unternehmungen und 
Wegen und bietet im richtigen Moment einen Platz zum Sitzen und 
Ruhen. Bitte lesen sie sich zunächst diese Gebrauchsanweisung 
aufmerksam durch und machen sie sich mit allen Funktionen des 
Rollators vertraut. 

Für den hier beschriebenen Rollator ist die Konformität gemäß 
EG - Richtlinie 93/42 für Medizinprodukte erklärt. 

Diese Gebrauchsanweisung ist Bestandteil des Lieferumfangs. Sie 
ist beim Besitzer bereitzuhalten und bleibt auch bei Weitergabe des 
Produktes beim Produkt. 

Änderungen durch technische Weiterentwicklungen gegenüber den 
in dieser Gebrauchsanweisung dargestellten Ausführungen 
behalten wir uns vor. 

Diese Gebrauchsanweisung unterliegt keinem Änderungsdienst. 
Den jeweils aktuellen Stand erfahren sie bei uns. 

Nachdruck, Übersetzung und vervielfältigung in jeglicher Form, 
auch auszugsweise, bedürfen der schriftlichen Zustimmung des 
Herstellers. 
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Cleaning / maintenance / reuse

Cleaning
Clean and desinfect the rollator at regular intervals. To do so, use 
mild soapy water with no scouring additives. You can disinfect the 
rollator using commercially available products. Never use steam 
degreasers. Never use scouring or caustic cleaning agents.

Maintenance
The TAiMA rollator requires no maintenance. If the braking function 
weakens, wheel movement becomes stiff or you notice any other 
functional impairment, please take the rollator to your specialist 
dealer for servicing.

Reuse by third parties
If you pass on your rollator to a new user, please remember also 
to hand over all the technical documentation needed to ensure 
safe operation. In accordance with specifications, the rollator must 
first be inspected, cleaned and returned to pristine condition by a 
specialist dealer.

Safety information 

Do not hang bags on the handles as this could cause the rollator 
to tip over.

Use the service brake (by pulling the brake lever up) on inclines.

Only use the rollator on firm, flat surfaces.

Do not lean too heavily on the handles. Otherwise, the rollator 
could tip overbackward.

Be careful not to trap your fingers or clothes when folding up the 
rollator.

Upholstered parts become hot when exposed to direct sunlight 
and can cause damage to the skin if you touch them. These parts 
should be covered over. Alternatively, keep your rollator away from 
direct sunlight.

1. Ergonomic handgrips
2. Brake lever
3. Cane holder
4. Screw for height adjustment
5. Anti folding device
6. Brake
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Users manual GB

General information

Specifications and intended purpose

The TAiMA rollator is intended as a walking aid for persons with 
impaired mobility who weigh up to 150 kg. It also provides a limited 
seating function for temporary rest.

The rollator should be used only on firm, flat surfaces. It is not 
intended to be used for any other purpose – in particular as a 
climbing aid or to carry heavy loads. Any such use can be 
dangerous!

The rollator described on this information sheet complies with
EU Directive 93/42 for medical products.
These instructions for use are an integral part of the scope of 
delivery.

The user should keep them available at all times and keep them 
with the product if this is passed on to a third party. 

The manufacturer reserves the right to make changes relative to
the information provided in these instructions as a result of technical 
developments and improvements.

This document may be reprinted, translated and/or duplicated in any 
form whatsoever, in part or in full, only subject to the manufacturer‘s 
prior written consent.

There is no update service for these instructions for use. Please 
contact the manufacturer to keep abreast of new developments.
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Nettoyage/Maintenance/Réutilisation

Nettoyage
Nettoyez et désinfectez régulièrement le Rollator. Utilisez pour cela 
une lessive au savon doux sans produits détergents.
Vous pouvez procéder à la désinfection à l‘aide de produits du 
commerce. N‘utilisez pas d‘appareil à jet de vapeur ni de produit 
de nettoyage corrosif et récurant.

Maintenance
Le Rollator TAiMA est sans entretien. Si vous constatez une di-
minution de l‘efficacité de freinage, une dureté des roues ou tout 
autre dysfonctionnement, rapportez le Rollator à votre revendeur 
pour une remise en état.

Réutilisation
Lorsque vous transmettrez le Rollator à un nouvel utilisateur, 
pensez à lui remettre également tous les documents techniques 
requis pour une utilisation en toute sécurité. Comme indiqué plus 
haut, le Rollator doit être contrôlé, nettoyé et remis en parfait état 
de marche par le revendeur spécialisé.

Consignes de sécurité

Ne suspendez pas de sac aux poignées – risque de 
basculement !
Utilisez le frein de service sur les chemins en pente (tirez le levier 
du frein vers le haut). 

N‘utilisez le Rollator que sur un sol ferme et plat.

Si vous vous appuyez trop fortement sur les poignées, le Rollator 
risque de basculer en arrière.

Lorsque vous repliez le Rollator, des parties du corps ou des 
vêtements peuvent se coincer.
 
Attention : les éléments rembourrés exposés directement aux 
rayons du soleil chauffent et peuvent occasionner des blessures 
cutanées en cas de contact. Vous devez donc recouvrir ces pièces 
ou protéger le Rollator des rayons du soleil.

1. Poignées ergonomiques
2. Levier de freinage
3. Porte canne
4. Vis de réglage en hauteur
5. Système d’auto-verrouillage
6. Frein
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Consignes d‘utilisation F

Généralités

Indication et utilisation

Le Rollator TAiMA est utilisé par les personnes à mobilité réduite 
dont la masse corporelle ne dépasse pas 150 kg, comme aide pour 
se déplacer et comme siège occasionnel leur permettant de se 
reposer temporairement.

Le Rollator ne doit être utilisé que sur un sol ferme et plat. Son
utilisation pour d‘autres usages, notamment pour aider à monter ou 
pour transporter des charges lourdes n‘est pas conforme à la 
destination du produit et est dangereuse.

Le Rollator décrit dans ce document est déclaré conforme à la 
Directive CE 93/42 pour produits médicaux.

Ces consignes d‘utilisation font partie intégrante des éléments 
livrés.
Elles doivent être conservées par l‘utilisateur et doivent 
accompagner le produit même après une transmission.

Les informations détaillées dans ces consignes d‘utilisation sont 
données sous réserve de modifications résultant d‘améliorations 
techniques. 

Ce document ne peut pas être réimprimé, copié ou traduit, même
partiellement, sans une autorisation écrite du fabricant.

Les modifications apportées à ces consinges d‘utilisation ne sont 
pas communiquées. Nous vous informerons bien volontiers sur la 
version actuelle.
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3. Bremsen einstellen

1. Rollator aufstellen/entfalten 

4. Steighilfe

2. Bremsen

Positionieren Sie den Rollator vor sich in Fahrtrichtung und 
betätigen Sie die Feststellbremse (Bremshebel nach unten). 

Drücken Sie mit beiden Händen die Seitenrohre der Sitzfläche 
links und rechts nach unten bis der Klappmechanismus einrastet.

Die Bremse ist korrekt eingestellt, wenn die Bremshebel wie auch 
die Bowdenzüge kein Spiel aufweisen und die Räder sich, bei 
gelöster Bremse, ohne Schleifgeräusche drehen lassen.

Die Bremswirkung kann an der Stellschraube des 
Bowdenzugs an den Bremsklötzen der Hinterräder 
eingestellt werden.

Betriebsbremse (beim Schieben): Ziehen Sie den Bremshebel 
nach oben.

Feststellbremse (beim Parken): Drücken Sie den Bremshebel 
nach unten.

Durch Druck mit der Fußspitze auf den verlängerten Rahmen wird 
das Anheben der Lenkräder erleichtert.

Lieferumfang

5. Griffhöhe einstellen 

6. Rollator falten

Lösen Sie die Verschraubung und nehmen Sie die
Sternschraube ganz heraus.

Positionieren Sie die Schiebegriffe in der korrekten Höhe. 

Setzen sie anschließend die Sternschraube wieder
ein und ziehen sie fest. 

Lösen sie die Faltsicherung unter dem Sitz. 

Ziehen sie am Zugband der Sitzfläche nach oben. 

Der Rollator faltet sich nun selbstständig zusammen. 

Technische Daten

- Rollator TAiMA
- Stockhalter L/R montierbar 
- Netztasche
- Gebrauchsanweisung 

Garantie

Die Gewährleistungsfrist beträgt 5 Jahre auf den Aluminiumrah-
men, für alle restlichen Teile 24 Monate. 
Die Gewährleistung gilt nicht für Verschleißteile sowie bei 
unsachgemäßer Benutzung. 

Höhe 

Sitzhöhe 

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

Höhe zusammengeklappt

Breite

TAiMA_S TAiMA_M

Länge

Breite zusammengeklappt
Max. Nutzergewicht
Leergewicht
Reifengröße
Griffhöhe verstellbar
Max Zuladung Tasche
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3. Brake settings

1. Setting up/unfolding your rollator

4. Curb climber

2. Brakes

Place the rollator in front of you in the direction of travel and put 
the parking brake on.
Using both hands, press the tubes on either side of the seat down 
to the left and right until the folding mechanism clicks into place.
Then attach the mesh bag, bag or basket to the appropriate 
fittings.

The brake is set correctly if there is no play in either the brake 
lever or the Bowden cable and if the wheels turn without rubbing or 
grating.
The braking strength can be adjusted using the set screw on the 
Bowden cable for the brake blocks on the back wheel.

Service brake (when pushing): Pull the brake lever up.

Parking brake (for parking): Press the brake lever down.

Pressing your toe down on the extended frame makes it easier to 
lift the front wheels (to negotiate curbs, for example).

5. Grip handle adjustment 

6. Folding up your rollator

Loosen the height adjustment screw and remove it from the frame.

Adjust the push handles to the correct height. 

Place the screw in the correct position and tighten it firmly. 

Loose the locking pin under the seat.

Pull the folding strip in the middle of the seat and the rollator will 
fold up. 

Technical data

Scope of delivery

- Rollator TAi MA 
- Cane holder for L or R side use 
- Shopping bag
- Users manual

Warranty

The TAIMA rollator has a five-year warranty on the aluminum frame 
and a 24-month warranty on all other parts.
Parts subject to wear or misuse are excluded from warranty.

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

TAiMA_S TAiMA_M
Height

Height folded

Width

Seat height
Lenght

Width folded
Max. user weight
Weight
Tyre dimensions
Grip handles adjustment
Meshbag max. weight
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Reinigung/Wartung/Wiedereinsatz

Reinigung 
Eine Reinigung und Desinfektion sollten Sie in regelmäßigen 
Abständen durchführen. Verwenden Sie dafür eine milde Sei-
fenlauge ohne Scheuerzusätze. Die Desinfektion können Sie mit 
handelsüblichen Mitteln durchführen. Verwenden Sie keine 
Dampfstrahlgeräte und keine scheuernden oder ätzenden 
Reinigungsmittel. 

Wartung 
Der TAIMA ist wartungsfrei. Wenn Sie ein Nachlassen der 
Bremsen, Schwergängigkeit der Räder oder andere 
Funktionseinschränkungen feststellen, dann bringen Sie den 
Rollator zur Instandsetzung zu Ihrem Fachhändler. 

Wiedereinsatz 
Denken sie bitte daran bei der Weitergabedes Rollators dem 
neuen Nutzer sämtliche, für eine sichere Handhabung 
notwendigen technischen Unterlagen zu übergeben. Der Rollator 
muss durch den Fachhandel - wie oben angegeben - überprüft, 
gereinigt und für den Wiedereinsatz in einen einwandfreien Zu-
stand versetzt werden. 

Sicherheitshinweise

Hängen Sie keine Taschen an die Griffe – Kippgefahr!

Benutzen Sie auf abschüssigen Wegen die Betriebsbremse 
(Ziehen Sie die Bremshebel nach oben).

Benutzen Sie den Rollator nur auf festem und ebenen Untergrund.

Bei zu starkem Aufstützen auf die Handgriffe kann der Rollator 
nach hinten kippen.

Beim Zusammen- / Auseinanderklappen des Rollators können 
Kleidungs- und Körperteile eingeklemmt werden. 

Bitte beachten Sie, dass sich Polsterteile, die direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind, aufheizen und bei Berührung 
Hautverletzungen verursachen können. Decken Sie daher diese 
Teile ab oder schützen Sie den Rollator vor Sonneneinstrahlung.

1. Ergonomische Handgriffe 
2. Bremshebel 
3. Stockhalter 
4. Sternschraube für Höhenverstellung 
5. Verriegelungsknopf /Faltsperre
6. Bremse 
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Gebrauchsanweisung

Allgemein

Indikation und Verwendungszweck

Der TAiMA Rollator dient bewegungseingeschränkten Personen mit 
maximal 150 kg Körpergewicht als Gehhilfe und eingeschränkte 
Sitzgelegenheit zum vorrübergehenden Ruhen. 

Der Rollator darf nur auf festem und ebenen Untergrund verwendet 
werden. Die Benutzung zu anderen Zwecken, insbesondere als 
Aufstieghilfe oder zum Transportieren schwerer Lasten ist 
bestimmungswidrig und gefährlich. 

Der TAIMA Rollator ist stabil, leicht und nimmt - gefaltet - nur wenig 
Platz in Anspruch. Er unterstützt bei allen Unternehmungen und 
Wegen und bietet im richtigen Moment einen Platz zum Sitzen und 
Ruhen. Bitte lesen sie sich zunächst diese Gebrauchsanweisung 
aufmerksam durch und machen sie sich mit allen Funktionen des 
Rollators vertraut. 

Für den hier beschriebenen Rollator ist die Konformität gemäß 
EG - Richtlinie 93/42 für Medizinprodukte erklärt. 

Diese Gebrauchsanweisung ist Bestandteil des Lieferumfangs. Sie 
ist beim Besitzer bereitzuhalten und bleibt auch bei Weitergabe des 
Produktes beim Produkt. 

Änderungen durch technische Weiterentwicklungen gegenüber den 
in dieser Gebrauchsanweisung dargestellten Ausführungen 
behalten wir uns vor. 

Diese Gebrauchsanweisung unterliegt keinem Änderungsdienst. 
Den jeweils aktuellen Stand erfahren sie bei uns. 

Nachdruck, Übersetzung und vervielfältigung in jeglicher Form, 
auch auszugsweise, bedürfen der schriftlichen Zustimmung des 
Herstellers. 
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Cleaning / maintenance / reuse

Cleaning
Clean and desinfect the rollator at regular intervals. To do so, use 
mild soapy water with no scouring additives. You can disinfect the 
rollator using commercially available products. Never use steam 
degreasers. Never use scouring or caustic cleaning agents.

Maintenance
The TAiMA rollator requires no maintenance. If the braking function 
weakens, wheel movement becomes stiff or you notice any other 
functional impairment, please take the rollator to your specialist 
dealer for servicing.

Reuse by third parties
If you pass on your rollator to a new user, please remember also 
to hand over all the technical documentation needed to ensure 
safe operation. In accordance with specifications, the rollator must 
first be inspected, cleaned and returned to pristine condition by a 
specialist dealer.

Safety information 

Do not hang bags on the handles as this could cause the rollator 
to tip over.

Use the service brake (by pulling the brake lever up) on inclines.

Only use the rollator on firm, flat surfaces.

Do not lean too heavily on the handles. Otherwise, the rollator 
could tip overbackward.

Be careful not to trap your fingers or clothes when folding up the 
rollator.

Upholstered parts become hot when exposed to direct sunlight 
and can cause damage to the skin if you touch them. These parts 
should be covered over. Alternatively, keep your rollator away from 
direct sunlight.

1. Ergonomic handgrips
2. Brake lever
3. Cane holder
4. Screw for height adjustment
5. Anti folding device
6. Brake
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Users manual GB

General information

Specifications and intended purpose

The TAiMA rollator is intended as a walking aid for persons with 
impaired mobility who weigh up to 150 kg. It also provides a limited 
seating function for temporary rest.

The rollator should be used only on firm, flat surfaces. It is not 
intended to be used for any other purpose – in particular as a 
climbing aid or to carry heavy loads. Any such use can be 
dangerous!

The rollator described on this information sheet complies with
EU Directive 93/42 for medical products.
These instructions for use are an integral part of the scope of 
delivery.

The user should keep them available at all times and keep them 
with the product if this is passed on to a third party. 

The manufacturer reserves the right to make changes relative to
the information provided in these instructions as a result of technical 
developments and improvements.

This document may be reprinted, translated and/or duplicated in any 
form whatsoever, in part or in full, only subject to the manufacturer‘s 
prior written consent.

There is no update service for these instructions for use. Please 
contact the manufacturer to keep abreast of new developments.
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Nettoyage/Maintenance/Réutilisation

Nettoyage
Nettoyez et désinfectez régulièrement le Rollator. Utilisez pour cela 
une lessive au savon doux sans produits détergents.
Vous pouvez procéder à la désinfection à l‘aide de produits du 
commerce. N‘utilisez pas d‘appareil à jet de vapeur ni de produit 
de nettoyage corrosif et récurant.

Maintenance
Le Rollator TAiMA est sans entretien. Si vous constatez une di-
minution de l‘efficacité de freinage, une dureté des roues ou tout 
autre dysfonctionnement, rapportez le Rollator à votre revendeur 
pour une remise en état.

Réutilisation
Lorsque vous transmettrez le Rollator à un nouvel utilisateur, 
pensez à lui remettre également tous les documents techniques 
requis pour une utilisation en toute sécurité. Comme indiqué plus 
haut, le Rollator doit être contrôlé, nettoyé et remis en parfait état 
de marche par le revendeur spécialisé.

Consignes de sécurité

Ne suspendez pas de sac aux poignées – risque de 
basculement !
Utilisez le frein de service sur les chemins en pente (tirez le levier 
du frein vers le haut). 

N‘utilisez le Rollator que sur un sol ferme et plat.

Si vous vous appuyez trop fortement sur les poignées, le Rollator 
risque de basculer en arrière.

Lorsque vous repliez le Rollator, des parties du corps ou des 
vêtements peuvent se coincer.
 
Attention : les éléments rembourrés exposés directement aux 
rayons du soleil chauffent et peuvent occasionner des blessures 
cutanées en cas de contact. Vous devez donc recouvrir ces pièces 
ou protéger le Rollator des rayons du soleil.

1. Poignées ergonomiques
2. Levier de freinage
3. Porte canne
4. Vis de réglage en hauteur
5. Système d’auto-verrouillage
6. Frein
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Consignes d‘utilisation F

Généralités

Indication et utilisation

Le Rollator TAiMA est utilisé par les personnes à mobilité réduite 
dont la masse corporelle ne dépasse pas 150 kg, comme aide pour 
se déplacer et comme siège occasionnel leur permettant de se 
reposer temporairement.

Le Rollator ne doit être utilisé que sur un sol ferme et plat. Son
utilisation pour d‘autres usages, notamment pour aider à monter ou 
pour transporter des charges lourdes n‘est pas conforme à la 
destination du produit et est dangereuse.

Le Rollator décrit dans ce document est déclaré conforme à la 
Directive CE 93/42 pour produits médicaux.

Ces consignes d‘utilisation font partie intégrante des éléments 
livrés.
Elles doivent être conservées par l‘utilisateur et doivent 
accompagner le produit même après une transmission.

Les informations détaillées dans ces consignes d‘utilisation sont 
données sous réserve de modifications résultant d‘améliorations 
techniques. 

Ce document ne peut pas être réimprimé, copié ou traduit, même
partiellement, sans une autorisation écrite du fabricant.

Les modifications apportées à ces consinges d‘utilisation ne sont 
pas communiquées. Nous vous informerons bien volontiers sur la 
version actuelle.
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3. Bremsen einstellen

1. Rollator aufstellen/entfalten 

4. Steighilfe

2. Bremsen

Positionieren Sie den Rollator vor sich in Fahrtrichtung und 
betätigen Sie die Feststellbremse (Bremshebel nach unten). 

Drücken Sie mit beiden Händen die Seitenrohre der Sitzfläche 
links und rechts nach unten bis der Klappmechanismus einrastet.

Die Bremse ist korrekt eingestellt, wenn die Bremshebel wie auch 
die Bowdenzüge kein Spiel aufweisen und die Räder sich, bei 
gelöster Bremse, ohne Schleifgeräusche drehen lassen.

Die Bremswirkung kann an der Stellschraube des 
Bowdenzugs an den Bremsklötzen der Hinterräder 
eingestellt werden.

Betriebsbremse (beim Schieben): Ziehen Sie den Bremshebel 
nach oben.

Feststellbremse (beim Parken): Drücken Sie den Bremshebel 
nach unten.

Durch Druck mit der Fußspitze auf den verlängerten Rahmen wird 
das Anheben der Lenkräder erleichtert.

Lieferumfang

5. Griffhöhe einstellen 

6. Rollator falten

Lösen Sie die Verschraubung und nehmen Sie die
Sternschraube ganz heraus.

Positionieren Sie die Schiebegriffe in der korrekten Höhe. 

Setzen sie anschließend die Sternschraube wieder
ein und ziehen sie fest. 

Lösen sie die Faltsicherung unter dem Sitz. 

Ziehen sie am Zugband der Sitzfläche nach oben. 

Der Rollator faltet sich nun selbstständig zusammen. 

Technische Daten

- Rollator TAiMA
- Stockhalter L/R montierbar 
- Netztasche
- Gebrauchsanweisung 

Garantie

Die Gewährleistungsfrist beträgt 5 Jahre auf den Aluminiumrah-
men, für alle restlichen Teile 24 Monate. 
Die Gewährleistung gilt nicht für Verschleißteile sowie bei 
unsachgemäßer Benutzung. 

Höhe 

Sitzhöhe 

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

Höhe zusammengeklappt

Breite

TAiMA_S TAiMA_M

Länge

Breite zusammengeklappt
Max. Nutzergewicht
Leergewicht
Reifengröße
Griffhöhe verstellbar
Max Zuladung Tasche
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3. Brake settings

1. Setting up/unfolding your rollator

4. Curb climber

2. Brakes

Place the rollator in front of you in the direction of travel and put 
the parking brake on.
Using both hands, press the tubes on either side of the seat down 
to the left and right until the folding mechanism clicks into place.
Then attach the mesh bag, bag or basket to the appropriate 
fittings.

The brake is set correctly if there is no play in either the brake 
lever or the Bowden cable and if the wheels turn without rubbing or 
grating.
The braking strength can be adjusted using the set screw on the 
Bowden cable for the brake blocks on the back wheel.

Service brake (when pushing): Pull the brake lever up.

Parking brake (for parking): Press the brake lever down.

Pressing your toe down on the extended frame makes it easier to 
lift the front wheels (to negotiate curbs, for example).

5. Grip handle adjustment 

6. Folding up your rollator

Loosen the height adjustment screw and remove it from the frame.

Adjust the push handles to the correct height. 

Place the screw in the correct position and tighten it firmly. 

Loose the locking pin under the seat.

Pull the folding strip in the middle of the seat and the rollator will 
fold up. 

Technical data

Scope of delivery

- Rollator TAi MA 
- Cane holder for L or R side use 
- Shopping bag
- Users manual

Warranty

The TAIMA rollator has a five-year warranty on the aluminum frame 
and a 24-month warranty on all other parts.
Parts subject to wear or misuse are excluded from warranty.

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

TAiMA_S TAiMA_M
Height

Height folded

Width

Seat height
Lenght

Width folded
Max. user weight
Weight
Tyre dimensions
Grip handles adjustment
Meshbag max. weight

Reinigung/Wartung/Wiedereinsatz

Reinigung 
Eine Reinigung und Desinfektion sollten Sie in regelmäßigen 
Abständen durchführen. Verwenden Sie dafür eine milde Sei-
fenlauge ohne Scheuerzusätze. Die Desinfektion können Sie mit 
handelsüblichen Mitteln durchführen. Verwenden Sie keine 
Dampfstrahlgeräte und keine scheuernden oder ätzenden 
Reinigungsmittel. 

Wartung 
Der TAIMA ist wartungsfrei. Wenn Sie ein Nachlassen der 
Bremsen, Schwergängigkeit der Räder oder andere 
Funktionseinschränkungen feststellen, dann bringen Sie den 
Rollator zur Instandsetzung zu Ihrem Fachhändler. 

Wiedereinsatz 
Denken sie bitte daran bei der Weitergabedes Rollators dem 
neuen Nutzer sämtliche, für eine sichere Handhabung 
notwendigen technischen Unterlagen zu übergeben. Der Rollator 
muss durch den Fachhandel - wie oben angegeben - überprüft, 
gereinigt und für den Wiedereinsatz in einen einwandfreien Zu-
stand versetzt werden. 

Sicherheitshinweise

Hängen Sie keine Taschen an die Griffe – Kippgefahr!

Benutzen Sie auf abschüssigen Wegen die Betriebsbremse 
(Ziehen Sie die Bremshebel nach oben).

Benutzen Sie den Rollator nur auf festem und ebenen Untergrund.

Bei zu starkem Aufstützen auf die Handgriffe kann der Rollator 
nach hinten kippen.

Beim Zusammen- / Auseinanderklappen des Rollators können 
Kleidungs- und Körperteile eingeklemmt werden. 

Bitte beachten Sie, dass sich Polsterteile, die direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind, aufheizen und bei Berührung 
Hautverletzungen verursachen können. Decken Sie daher diese 
Teile ab oder schützen Sie den Rollator vor Sonneneinstrahlung.

1. Ergonomische Handgriffe 
2. Bremshebel 
3. Stockhalter 
4. Sternschraube für Höhenverstellung 
5. Verriegelungsknopf /Faltsperre
6. Bremse 
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Gebrauchsanweisung

Allgemein

Indikation und Verwendungszweck

Der TAiMA Rollator dient bewegungseingeschränkten Personen mit 
maximal 150 kg Körpergewicht als Gehhilfe und eingeschränkte 
Sitzgelegenheit zum vorrübergehenden Ruhen. 

Der Rollator darf nur auf festem und ebenen Untergrund verwendet 
werden. Die Benutzung zu anderen Zwecken, insbesondere als 
Aufstieghilfe oder zum Transportieren schwerer Lasten ist 
bestimmungswidrig und gefährlich. 

Der TAIMA Rollator ist stabil, leicht und nimmt - gefaltet - nur wenig 
Platz in Anspruch. Er unterstützt bei allen Unternehmungen und 
Wegen und bietet im richtigen Moment einen Platz zum Sitzen und 
Ruhen. Bitte lesen sie sich zunächst diese Gebrauchsanweisung 
aufmerksam durch und machen sie sich mit allen Funktionen des 
Rollators vertraut. 

Für den hier beschriebenen Rollator ist die Konformität gemäß 
EG - Richtlinie 93/42 für Medizinprodukte erklärt. 

Diese Gebrauchsanweisung ist Bestandteil des Lieferumfangs. Sie 
ist beim Besitzer bereitzuhalten und bleibt auch bei Weitergabe des 
Produktes beim Produkt. 

Änderungen durch technische Weiterentwicklungen gegenüber den 
in dieser Gebrauchsanweisung dargestellten Ausführungen 
behalten wir uns vor. 

Diese Gebrauchsanweisung unterliegt keinem Änderungsdienst. 
Den jeweils aktuellen Stand erfahren sie bei uns. 

Nachdruck, Übersetzung und vervielfältigung in jeglicher Form, 
auch auszugsweise, bedürfen der schriftlichen Zustimmung des 
Herstellers. 
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Cleaning / maintenance / reuse

Cleaning
Clean and desinfect the rollator at regular intervals. To do so, use 
mild soapy water with no scouring additives. You can disinfect the 
rollator using commercially available products. Never use steam 
degreasers. Never use scouring or caustic cleaning agents.

Maintenance
The TAiMA rollator requires no maintenance. If the braking function 
weakens, wheel movement becomes stiff or you notice any other 
functional impairment, please take the rollator to your specialist 
dealer for servicing.

Reuse by third parties
If you pass on your rollator to a new user, please remember also 
to hand over all the technical documentation needed to ensure 
safe operation. In accordance with specifications, the rollator must 
first be inspected, cleaned and returned to pristine condition by a 
specialist dealer.

Safety information 

Do not hang bags on the handles as this could cause the rollator 
to tip over.

Use the service brake (by pulling the brake lever up) on inclines.

Only use the rollator on firm, flat surfaces.

Do not lean too heavily on the handles. Otherwise, the rollator 
could tip overbackward.

Be careful not to trap your fingers or clothes when folding up the 
rollator.

Upholstered parts become hot when exposed to direct sunlight 
and can cause damage to the skin if you touch them. These parts 
should be covered over. Alternatively, keep your rollator away from 
direct sunlight.

1. Ergonomic handgrips
2. Brake lever
3. Cane holder
4. Screw for height adjustment
5. Anti folding device
6. Brake
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Users manual GB

General information

Specifications and intended purpose

The TAiMA rollator is intended as a walking aid for persons with 
impaired mobility who weigh up to 150 kg. It also provides a limited 
seating function for temporary rest.

The rollator should be used only on firm, flat surfaces. It is not 
intended to be used for any other purpose – in particular as a 
climbing aid or to carry heavy loads. Any such use can be 
dangerous!

The rollator described on this information sheet complies with
EU Directive 93/42 for medical products.
These instructions for use are an integral part of the scope of 
delivery.

The user should keep them available at all times and keep them 
with the product if this is passed on to a third party. 

The manufacturer reserves the right to make changes relative to
the information provided in these instructions as a result of technical 
developments and improvements.

This document may be reprinted, translated and/or duplicated in any 
form whatsoever, in part or in full, only subject to the manufacturer‘s 
prior written consent.

There is no update service for these instructions for use. Please 
contact the manufacturer to keep abreast of new developments.
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Nettoyage/Maintenance/Réutilisation

Nettoyage
Nettoyez et désinfectez régulièrement le Rollator. Utilisez pour cela 
une lessive au savon doux sans produits détergents.
Vous pouvez procéder à la désinfection à l‘aide de produits du 
commerce. N‘utilisez pas d‘appareil à jet de vapeur ni de produit 
de nettoyage corrosif et récurant.

Maintenance
Le Rollator TAiMA est sans entretien. Si vous constatez une di-
minution de l‘efficacité de freinage, une dureté des roues ou tout 
autre dysfonctionnement, rapportez le Rollator à votre revendeur 
pour une remise en état.

Réutilisation
Lorsque vous transmettrez le Rollator à un nouvel utilisateur, 
pensez à lui remettre également tous les documents techniques 
requis pour une utilisation en toute sécurité. Comme indiqué plus 
haut, le Rollator doit être contrôlé, nettoyé et remis en parfait état 
de marche par le revendeur spécialisé.

Consignes de sécurité

Ne suspendez pas de sac aux poignées – risque de 
basculement !
Utilisez le frein de service sur les chemins en pente (tirez le levier 
du frein vers le haut). 

N‘utilisez le Rollator que sur un sol ferme et plat.

Si vous vous appuyez trop fortement sur les poignées, le Rollator 
risque de basculer en arrière.

Lorsque vous repliez le Rollator, des parties du corps ou des 
vêtements peuvent se coincer.
 
Attention : les éléments rembourrés exposés directement aux 
rayons du soleil chauffent et peuvent occasionner des blessures 
cutanées en cas de contact. Vous devez donc recouvrir ces pièces 
ou protéger le Rollator des rayons du soleil.

1. Poignées ergonomiques
2. Levier de freinage
3. Porte canne
4. Vis de réglage en hauteur
5. Système d’auto-verrouillage
6. Frein
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Consignes d‘utilisation F

Généralités

Indication et utilisation

Le Rollator TAiMA est utilisé par les personnes à mobilité réduite 
dont la masse corporelle ne dépasse pas 150 kg, comme aide pour 
se déplacer et comme siège occasionnel leur permettant de se 
reposer temporairement.

Le Rollator ne doit être utilisé que sur un sol ferme et plat. Son
utilisation pour d‘autres usages, notamment pour aider à monter ou 
pour transporter des charges lourdes n‘est pas conforme à la 
destination du produit et est dangereuse.

Le Rollator décrit dans ce document est déclaré conforme à la 
Directive CE 93/42 pour produits médicaux.

Ces consignes d‘utilisation font partie intégrante des éléments 
livrés.
Elles doivent être conservées par l‘utilisateur et doivent 
accompagner le produit même après une transmission.

Les informations détaillées dans ces consignes d‘utilisation sont 
données sous réserve de modifications résultant d‘améliorations 
techniques. 

Ce document ne peut pas être réimprimé, copié ou traduit, même
partiellement, sans une autorisation écrite du fabricant.

Les modifications apportées à ces consinges d‘utilisation ne sont 
pas communiquées. Nous vous informerons bien volontiers sur la 
version actuelle.
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3. Bremsen einstellen

1. Rollator aufstellen/entfalten 

4. Steighilfe

2. Bremsen

Positionieren Sie den Rollator vor sich in Fahrtrichtung und 
betätigen Sie die Feststellbremse (Bremshebel nach unten). 

Drücken Sie mit beiden Händen die Seitenrohre der Sitzfläche 
links und rechts nach unten bis der Klappmechanismus einrastet.

Die Bremse ist korrekt eingestellt, wenn die Bremshebel wie auch 
die Bowdenzüge kein Spiel aufweisen und die Räder sich, bei 
gelöster Bremse, ohne Schleifgeräusche drehen lassen.

Die Bremswirkung kann an der Stellschraube des 
Bowdenzugs an den Bremsklötzen der Hinterräder 
eingestellt werden.

Betriebsbremse (beim Schieben): Ziehen Sie den Bremshebel 
nach oben.

Feststellbremse (beim Parken): Drücken Sie den Bremshebel 
nach unten.

Durch Druck mit der Fußspitze auf den verlängerten Rahmen wird 
das Anheben der Lenkräder erleichtert.

Lieferumfang

5. Griffhöhe einstellen 

6. Rollator falten

Lösen Sie die Verschraubung und nehmen Sie die
Sternschraube ganz heraus.

Positionieren Sie die Schiebegriffe in der korrekten Höhe. 

Setzen sie anschließend die Sternschraube wieder
ein und ziehen sie fest. 

Lösen sie die Faltsicherung unter dem Sitz. 

Ziehen sie am Zugband der Sitzfläche nach oben. 

Der Rollator faltet sich nun selbstständig zusammen. 

Technische Daten

- Rollator TAiMA
- Stockhalter L/R montierbar 
- Netztasche
- Gebrauchsanweisung 

Garantie

Die Gewährleistungsfrist beträgt 5 Jahre auf den Aluminiumrah-
men, für alle restlichen Teile 24 Monate. 
Die Gewährleistung gilt nicht für Verschleißteile sowie bei 
unsachgemäßer Benutzung. 

Höhe 

Sitzhöhe 

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

Höhe zusammengeklappt

Breite

TAiMA_S TAiMA_M

Länge

Breite zusammengeklappt
Max. Nutzergewicht
Leergewicht
Reifengröße
Griffhöhe verstellbar
Max Zuladung Tasche
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3. Brake settings

1. Setting up/unfolding your rollator

4. Curb climber

2. Brakes

Place the rollator in front of you in the direction of travel and put 
the parking brake on.
Using both hands, press the tubes on either side of the seat down 
to the left and right until the folding mechanism clicks into place.
Then attach the mesh bag, bag or basket to the appropriate 
fittings.

The brake is set correctly if there is no play in either the brake 
lever or the Bowden cable and if the wheels turn without rubbing or 
grating.
The braking strength can be adjusted using the set screw on the 
Bowden cable for the brake blocks on the back wheel.

Service brake (when pushing): Pull the brake lever up.

Parking brake (for parking): Press the brake lever down.

Pressing your toe down on the extended frame makes it easier to 
lift the front wheels (to negotiate curbs, for example).

5. Grip handle adjustment 

6. Folding up your rollator

Loosen the height adjustment screw and remove it from the frame.

Adjust the push handles to the correct height. 

Place the screw in the correct position and tighten it firmly. 

Loose the locking pin under the seat.

Pull the folding strip in the middle of the seat and the rollator will 
fold up. 

Technical data

Scope of delivery

- Rollator TAi MA 
- Cane holder for L or R side use 
- Shopping bag
- Users manual

Warranty

The TAIMA rollator has a five-year warranty on the aluminum frame 
and a 24-month warranty on all other parts.
Parts subject to wear or misuse are excluded from warranty.

76 - 86 cm 79 - 95 cm 
76 cm 81 cm 

51 cm 59 cm 
63 cm 67 cm 
58 cm 63 cm 
22 cm 22 cm 
150 kg 150 kg 
6.5 kg 6.5 kg 
20 x 3.5 cm 20 x 3.5 cm 
5 x 2.5 cm 5 x 4 cm 
5 kg  5 kg  

TAiMA_S TAiMA_M
Height

Height folded

Width

Seat height
Lenght

Width folded
Max. user weight
Weight
Tyre dimensions
Grip handles adjustment
Meshbag max. weight

4
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SELECTING THE APPROPRIATE HEIGHT

WARNING! Seek advice from a qualified health professional for the appropriate 
height to suit your needs.

It is important to set the walking frame to the correct height therefore it is always best to seek 
guidance from your Health Care Professional for the appropriate height level to suit your needs.

When the frame height is correct the user should be able to maintain an upright posture with the 
elbow slightly flexed. In this way, body weight is taken through the frame by pushing down on the 
frame when walking.

The general guide is:

1. Stand with your arms relaxed at your side.
2.  The top of the walking frame handle should be aligned with the wrist. (You can also align with 

the hip joint area but the wrist measurement is more often correct.)
3. The user should not have their shoulders raised or dropped when using the walking frame.

CAUTION!  Beware of pinch points when adjusting any of the walking frame functions.

7.  CARE AND MAINTENANCE 

CLEANING

• Clean the walking frame regularly with a damp cloth.

• Use a mild washing agent and warm water for excess dirt build up.

• Do not use harsh abrasives or bleach based agents which may cause damage or discolouration.

WHEELS

• Clean wheels with a mild washing agent and warm water.

• Lubricate with multi-purpose oil periodically or if wheels begin to squeak.

 MAINTENANCE

• Ensure that every part of the walking frame is secure at all times.

• Check all screws for tightness. If not, tighten if necessary.

• Replace any broken, damaged of worn items immediately.
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DISPOSAL

Products that can no longer be used are to be disposed of separately from household rubbish. This 
must be done according to the local and national regulations for environmental protection and raw 
material recycling. Please look at your local council’s website for further information on the correct 
disposal.

MAINTENANCE SCHEDULE

Weekly Periodically Yearly Serviceable 
Components

• Check brake 
function

• Check all 
wheels, nuts 
and bolts are 
secure

• Check handgrips for wear

• Check folding hinge bolts are secure

• Check front and rear axle bolts are secure

• Check frame for wear or cracks

• Check wheels for damage or splitting

•  Check seat for wear. Ensure it is secured 
correctly to the frame

• Take the 
walking 
frame to an 
authorised 
dealer for a full 
check, clean 
and service.

• Hand grips

• Wheels

• Brake cables

• Seat

• Brake handles

• Bearings

• Nuts and bolts

WARNING!  If faults are found during any inspection remove from use immediately.

WARNING!  Do not make any changes or modifications to this product without 
consultation from your Cubro agent.

For any servicing, maintenance and troubleshooting queries, 
please contact the Cubro service Department;

Ph. 0800 656 527         

Ph. +64 7 578 7228

E: sales@cubro.co.nz   

cubro.co.nz

Address: 149 Taurikura Dr, Tauriko, Tauranga, New Zealand
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8.  LIMITED WARRANTY 
1.  This warranty applies only to the original purchaser of CUBRO LTD’s product (who must be a purchaser who is resident or carrying on 

business in New Zealand and who has purchased the product directly from CUBRO LTD, or from a CUBRO LTD authorized distributor or 
reseller in New Zealand) and it is not transferable to any other person or entity.

2.   This warranty replaces all conditions, warranties or guarantees that might be implied by law in favour of any person, which are 
excluded to the fullest extent permissible by law. Where the Consumer Guarantees Act would apply but the purchaser acquires or 
holds themselves out as acquiring any product for business purposes, the guarantees provided under the Consumer Guarantees Act 
are excluded in relation to that product.

3.  CUBRO LTD warrants the product to be free from defects in materials and workmanship from date of purchase for a period of one year 
(12 months). This warranty does not cover any damage, defect, expense or loss of any kind caused by accident, misuse, abuse, neglect, 
negligence, alteration or modification (which includes the use of unauthorised parts or attachments), improper service, repair by 
other than authorized personnel or any defects not related to materials or workmanship. Wear of components in normal operation 
and failures resulting therefrom are excluded from this warranty.

4.  CUBRO LTD has no obligation to the purchaser and is not obligated to honour all or any part of this warranty unless the following 
procedure is followed by the purchaser:

a.  Before making a warranty claim, the purchaser should ensure that the product is defective by following standard ‘trouble 
shooting’ procedures and be able to attribute the fault to a defect in materials and/or workmanship of CUBRO LTD;

b.  If CUBRO LTD determines that the product is not defective, or that the warranty claim is otherwise invalid, CUBRO LTD shall 
charge the purchaser a handling and servicing fee as well as any freights costs.

c.  Upon receiving notice from the purchaser of an alleged defect in a product (which defect should be reported to CUBRO LTD 
immediately), CUBRO LTD will issue a serialized return management authorization (RMA). The purchaser must then return the 
entire unit or remove, at the purchaser’s cost, the defective component part(s) identified, pack the unit or the component part(s) 
in a manner to avoid shipping damage and to ship the unit or the component part(s) to either CUBRO LTD, or a service centre as 
specified by CUBRO LTD, within 30 days of the date of the serialized return authorization date.

d.  If CUBRO LTD require additional information relating to the use of the product by the purchaser or any other relevant 
information, the purchaser will supply such information as soon as practically possible and in such a manner as CUBRO LTD may 
reasonably require.

e.  If CUBRO LTD access the purchaser’s claim, it will either repair or replace the product, or repair or replace the defect in 
workmanship, as it may determine in its sole discretion.

5.  Proper selection of a specific product for a specific application and operating environment, and its compatibility with other equipment 
is the purchaser’s responsibility. CUBRO LTD does not warrant the performance of its products or their suitability for a particular 
purpose.

6.  CUBRO LTD shall not be liable under any heading (whether in contract, negligence, or otherwise) for any consequential, indirect or 
incidental loss or damages of any kind and the maximum aggregate liability of CUBRO LTD (under any one or more headings) shall be 
the purchase price of the product.
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